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ܟ݂ ܢܛܝܘܿ ܩ ܕܐܲ ܤܚܵ ܪܝ ܐܝܼ ܐ .ܟܗ. ܕܡܵ
ܪܵ
ܐܡ ܡܹ 296

ܢ.‏ ܦܘܿ
ܪܲ
 ܬ݂ ܐ ܬܸ

ܝ ܠܵ ܒܲ
ܝܼ̈  ܒ݁ ܚܲ ܢ:  ܘܿ ܝܢ ܐܢ̄ܬ݁ ܒܹܐ ܟܹܐܢܹ̈ܐ ܪܡܹ

ܪܵ
ܩ ܒܲ

بّائي لا تَرتَخوا. ، يا أَحِ طونَ رِ نخَ لٍ أَنتُم مُ تالٍ عادِ فِي قِ AR

TR ba-qrābē kēnē rmēyn ʾ(n)tōn: ḥabī baī  lā tethrapōn.
EN In righteous battles you are engaged; my beloved, do not grow slack.
FR Dans de justes combats vous êtes engagés ; mes bien-aimés, ne vous relâchez pas.

ܢ܀ ܘܿ ܝ̈ܟ݁ ܢܲ ܘ ܒܹܗ ܢܸܨܚܵ ܘܵ ܐ: ܚܵ
ܬ݂ܵ  ܩܘܼ ܕܝܼ ܐ ܕܙܲ

ܢܵ ܘܿ ܒܐܵܓ݂

م. روا فيهِ انتِصاراتِكُ ، أَظهِ رِّ هادِ البِ فِي جِ AR

TR b-āghōnā d-zadī qūthā: ḥāwāw bēh neṣḥānaykōn.
EN In the contest of righteousness, show forth in it your triumphs.
FR Dans le combat de la justice, montrez-y vos triomphes.

ܬ݂ ܟܸܤܦܵܐ. ܐ ܘܪܸܚܡܲ ܢܵ ܡܘܿ ܐ: ܕܡܵ
ܪܵ
ܐ ܘܒܸܤ ܡܵ ܕ݂ ܢ ܕܲ

ܘܿ ܫܟ݂ ܘܼ ܬ݁ ܟ݂ ܬܲ


؛ ةِ ضَّ ةِ الفِ بَّ حَ دَّ المالِ ومَ ، ضِ مِ واللَّحمِ دَّ الدَّ م هوَ ضِ كُ راعُ صِ AR

TR takhtūshkhōn da-d-mā w-besrā: d-māmōnā w-reḥmath kespā.
EN Your struggle is against blood and flesh, against mammon and the love of money;
FR Votre lutte est contre le sang et la chair, contre Mamon et l'amour de l'argent ;

ܐ܀
ܪܹ̈
 ܟ݂ ܬܲ

ܦ ܐ ܘܲ ܠܡܹ̈ ܬ݂ ܨܲ ܠܲ
ܐ: ܕܸܚ

ܬܵ ܘܼ ܒ݂ ܢ ܥܵܠܘܿ ܘܿ ܢܟ݂ ܘܿ ܐܵܓ݂

. صنامِ ةِ التَّماثيلِ والأَ بادَ دَّ عِ ، ضِ لمِ دَّ الظُّ م ضِ كُ هادُ جِ AR

TR āghōnkhōn ʿālōvūtā: deḥlath ṣalmē wa-ptakhrē.
EN your contest is against injustice, against the worship of images and idols.
FR votre combat est contre l'injustice, contre le culte des images et des idoles.

http://127.0.0.1:54753/
http://127.0.0.1:54753/isaac-of-antioch/


ܐ.‏ ܬ݂ܵ  ܢܘܼ ܝܡܵ ܐ ܗܲ ܨܚܵ ܢܲ ܬ݂ ܐ: ܡܸ
ܬ݂ܵ  ܪܘܼ ܟ݂ ܬܲ

ܦ
ܕܲ
ܐ 

ܒ݂ܵ
ܪܵ
ܩ ܒܲ

؛ رُ الإيمانُ ، يَنتَصِ صنامِ ةِ الأَ بادَ تالِ عِ فِي قِ AR

TR ba-qrāvā da-ptakhrūthā: methnaṣḥā haymānūthā.
EN In the battle against idolatry, faith is victorious;
FR Dans la bataille contre l'idolâtrie, la foi est victorieuse ;

ܐ܀ ܬܵ ܠ ܒܹܗ ܟܹܐܢܘܼ
ܠܲ

ܟܲ
 ܬ݂ ܐ: ܬܸ

ܬܵ ܘܼ ܒ݂ ܐ ܕܥܵܠܘܿ ܢܵ ܘܿ ܒܐܵܓ݂

. رُّ لَّلُ فيهِ البِ ، يُكَ لمِ هادِ الظُّ وفي جِ AR

TR b-āghōnā d-ʿālōvūtā: tethkalal bēh kēnūtā.
EN in the contest against injustice, righteousness is crowned in it.
FR dans le combat contre l'injustice, la justice y est couronnée.

ܐ.‏ ܬܵ ܫܘܼ ܕܝܼ
ܩܲ
ܐ ܘ

ܬܵ ܠܘܼ ܘܼ ܚ: ܒܬ݂ ܨܲ
ܢܲ ܬ݂ ܐ ܬܸ

ܪܵ
ܬ݂ ܒܸܤ ܓܲ

ܒܪܸ

؛ ةِ داسَ ةِ والقَ توليَّ ةُ بِالبَ بَ لَ زُ الغَ رَ ، تُح دِ سَ ةِ الجَ هوَ فِي شَ AR

TR b-regath besrā tethnaṣaḥ: b-thūlūtā w-qadī shūtā.
EN In the desire of the flesh, victory is won by virginity and holiness;
FR Dans le désir de la chair, la victoire est remportée par la virginité et la sainteté ;

ܐ܀ ܬܵ ܤܟܹܢܘܼ ܐ ܘܡܸ
ܬ݂ܵ  ܘܼ ܟ݂ ܠ: ܨܪܝܼ

ܠܲ

ܟܲ
 ܬ݂ ܐ ܬܸ

ܬ݂ ܟܸܤܦܵ ܠܲ
ܒܕܸܚ

. قرُ ياجُ والفَ لَّلُ الاحتِ ، يُكَ ةِ ضَّ ةِ الفِ بَّ حَ وفي مَ AR

TR b-deḥlath kespā tethkalal: ṣrī khūthā w-meskēnūtā.
EN in the love of money, want and poverty are crowned.
FR dans l'amour de l'argent, le dénuement et la pauvreté sont couronnés.



ܐ. ܬ݂ܵ  ܢܘܼ ܝܡܵ ܝܬܵܐ ܕܗܲ ܝ ܒܲ ܚ: ܒܢܲ ܨܲ
ܡܢܲ

ܕܲ
ܤܝܵܐ 

ܟܲ
ܘ  ܗܼ̄ ܐ  ܐܪܤܵ ܩܹ

، رُ بَينَ أَبناءِ بَيتِ الإيمانِ يُّ يَنتَصِ فِ خُّ الخَ لِكَ الفَ ذَ AR

TR qērsā hāw kasyā da-mnaṣaḥ: b-naī  ba-ytā d-haymānūthā.
EN That hidden snare prevails among the members of the household of faith,
FR Ce piège caché prévaut parmi les membres de la maison de la foi,

ܢܵܐ܀ ܡܝܼ ܝܲ ܐ ܕ ܒܵ
ܓܲ
ܐ ܠ

ܠܵ : ܟܠܝܼ ܒ݂ ܕ݂ ܝܵܗܹ
ܡܥܵ ܕܲ

ܐ 
ܢܵ ܘܿ ܐܵܓ݂

. ن اليَمينِ ريقِ الّذي عَ يَ إكليلًا لِلفَ تُهُ أَن يُعطِ هادُ الّذي عادَ الجِ AR

TR āghōnā da-mʿādh yāhēv: klī lā l-gabā d-yamī nā.
EN the contest that is wont to give a crown to the party on the right.
FR le combat qui a coutume de donner une couronne au parti de droite.

ܥܝܵܐ. ܒܲ
 ܬ݂ ܐ ܡܸ

ܬܵ ܨܘܼ ܚܠܝܼ ܝ: ܘܲ ܒܲ
ܝܼ̈  ܒ݁ ܚܲ ܐ  ܒܵ

ܪܲ
ܘ  ܗܼ̄ ܐ 

ܠܵ ܟܠܝܼ

؛ طلوبَةٌ لَهُ ةُ مَ جاعَ بّائي، والشَّ لِكَ الإكليلُ يا أَحِ ظيمٌ ذَ عَ AR

TR klī lā hāw rabā ḥabī baī : wa-ḥlī ṣūtā methbaʿyā.
EN Great is that crown, my beloved, and valor is required for it;
FR Grande est cette couronne, mes bien-aimés, et la vaillance y est requise ;

ܛ܀ ܘܫܲ
ܫܬܵ ܐ ܡܸ

ܬܵ ܪܘܼ ܡܝܼ ܓ݂ ܠܲ
ܐ: ܘ ܢܵ ܪܫܵ ܐ ܦܘܼ ܡܠܸ

ܕܲ
ܘ 

ܗܼ̄ ܐ  ܫܢܵ
ܕܲ


. مالِ دُّ نَحوَ الكَ تَ ا، وهوَ يَم ييزً فَسامٍ هوَ المَملوءُ تَم AR

TR da-shnā hāw da-mle pūrshānā: w-la-ghmī rūtā meshtāwshaṭ.
EN for lofty is that which is full of discernment, and it extends toward perfection.
FR car sublime est ce qui est plein de discernement, et il s'étend vers la perfection.



ܢ.‏ ܘܿ ܝܟ݁ ܥܝܵܢܲ
ܪܸ̈
ܐ ܒ

ܩܵ ܕ݂ ܐ ܤܸ
ܢ: ܘܠܵ ܘܿ ܝܟ݁

ܪ̈ܲ
 ܓ݂
ܦܲ
ܐ ܒ ܡܵ ܐ ܡܘܼ ܐ ܢܗܸ

ܠܵ

سامٌ؛ م انقِ ، ولا فِي أَذهانِكُ يبٌ م عَ كُ ن فِي أَجسادِ لا يَكُ AR

TR lā nhe mūmā b-paghraykōn: w-lā sedhqā b-reʿyānaykōn.
EN Let there be no blemish in your bodies, and no division in your minds;
FR Qu'il n'y ait nulle tache dans vos corps, ni division dans vos esprits ;

܀ ܗ̇ ܕܝܼ ܢܨܘܼ
ܕܲ
ܐ 

ܦ̮ܫܵ ܕ݂ܵܐ ܢܲ ܚ
ܠܲ
 : ܗ̇

ܐ ܠܵ ܠܹ ܢ ܨܵ ܚܝܼ
ܦܲ
ܘܿ  ܕܪܸܒ݁

ةً. دَ ا واحِ ، لِتَصطادَ نَفسً نصوبَةٌ خاخِ مَ نَ الفِ ةً مِ بوَ لأنَّ رِ AR

TR d-rebō paḥī n ṣālē lāh: la-ḥdhā napshā da-nṣūdī h.
EN for ten thousand snares are set to catch a single soul.
FR car dix mille pièges sont tendus pour prendre une seule âme.

.‏ ܟ݂ ܝܵܢܵ ܪ ܨܒ݂ ܬܲ  ܐ ܒܵ ܬܹ
: ܘܐܵ ܟ݂ ܝܟ݂ ܪܸܥܝܵܢܵ ܐܲ ܦ 

ܠܲ
ܚ

ܬܲ
ܫ ܡܸ

؛ تِكَ بِ إرادَ سَ ، ويَأتي على حَ كَ رُ فِكرُ يَّ غَ تَ ما يَ رُ كَ يَّ غَ تَ يَ AR

TR meshtaḥlap aykh reʿyānākh: w-ātē bātar ṣvyānākh.
EN He changes shape as your mind changes, and comes according to your will;
FR Il change de forme selon que change ton esprit, et vient selon ta volonté ;

܀ ܟ݂ ܬ݂ܵ  ܒ݂ ܫܲ ܚ
ܠܝܵܐ ܡܲ ܐ ܨܲ

ܝܟܵ ܐܲ ܐ: ܠ ܙܹ̇
ܕ݂ ܚܵ

ܥܲ
ܗ  ܚܹ ܪ ܪܘܼ ܓܲ

 ܡܲ

، تُكَ يلُ فِكرَ تّى يَرى، إلى أَينَ تَم هُ حَ مُ روحَ يَكظِ AR

TR magar rūḥēh ʿadh ḥāzē: l-aykā ṣalyā maḥshavthākh.
EN he holds back his spirit, until he sees to where your thought inclines,
FR il retient son souffle, jusqu'à ce qu'il voie vers où penche ta pensée,

ܗܝ. ܘ̈ ܚܵ ܦܲ
ܪ  ܐ ܢܸܛܘܿ ܢܵ ܡܵ ܒ݂ ܐ: ܘܲ ܢܵ ܝܟܲ

ܐܲ
ܦ ܕ

ܠܹ̇
ܟ݂ ܝܵ ܢܵ ܡܸ

. هُ بُ فِخاخَ اذا، يَنصِ ، وبِم يفَ لَّمُ كَ عَ تَ نكَ يَ مِ AR

TR menākh yālēp d-aykanā: wa-b-mānā neṭōr paḥāwhī .
EN from you he learns how, and with what, to lay his snares.
FR de toi il apprend comment, et avec quoi, tendre ses pièges.



ܐ.‏ ܚܹ̈
ܐܲ
ܐ ܕ

ܬ݂ܵ  ܪܘܼ ܠ ܓܡܝܼ
ܥܲ
 297

܀ ܟ݂ ܦܲܠ ܠܵ
 ܐ ܢܵ

ܪܵ
ܟ݂ܵ ܐ ܦ ܝܢܵ ܐܲ ܥ: ܕ

ܕܲ
ܘ
ܫܬܵ ܟ݂ ܡܸ ܬ݂ܵ ܟ݂ܵ  ܠܵ ܗܲ ܢ  ܡ̣

؛ لَيكَ عُ عَ قَ يَ ، أَيُّ قَيدٍ سَ كَ يُعرَفُ لوكِ ن سُ مِ AR

TR men halākhāthākh meshtāwdaʿ: d-aynā pkhārā nāpal lākh.
EN From your walk it is discerned which snare will fall upon you;
FR De ta démarche on discerne quel piège tombera sur toi ;

.‏ ܟ݂ ܩܛܵ ܪ ܠܸ
ܕܲ

ܟ݂ ܒܵ ܐܪܬܵ ܝܟ݂ ܬܹ ܐܲ : ܘ ܟ݂ ܒܵ ܡ ܠܸ

ܥܹ̇
 ܟ݂ ܛܵ ܡܵ ܢ ܦܘܼ ܡ̣

. هُ عمَ رُ طُ نثُ قلِكَ يَ لى قَدرِ عَ ، وعَ كَ يَذوقُ قَلبَكَ ن فَمِ مِ AR

TR men pūmākh ṭāʿēm lebākh: w-aykh tērtākh bādar leqṭākh.
EN from your mouth he tastes your heart, and scatters his bait to match your reasoning.
FR de ta bouche il goûte ton cœur, et répand son appât selon ta raison.

܀ ܟ݂ ܠܡܵ ܩ ܨܲ ܤܸ
ܟ݂ ܡܲ ܠܵ ܒ݂ ܠܩܘܼ : ܘܲ ܟ݂ ܠܵ ܐ ܠܟ݂ ܙ̇ ܟ݂ ܚܵ

ܪܵ
ܚܝܵ ܒܲ



؛ كَ دَّ تَكَ ضِ ، ويُقيمُ صورَ لَّكَ تِكَ يَرى كُ بِنَظرَ AR

TR ba-ḥyārākh ḥāz l-khlākh: wa-l-qūvlākh maseq ṣalmākh.
EN By your glance he sees the whole of you, and raises up your own image against you;
FR Par ton regard il voit tout de toi, et dresse ta propre image contre toi ;

ܝܗܝ. ܦܬܵ ܠܸ
ܐܲ
ܝܟ݂ ܕ ܐܲ ܟ݂  ܕ݂ ܠܵ ܐܹ̇ : ܘܨܵ ܟ݂ ܪ ܠܵ ܡܲ ܠ ܛܵ ܩܹ̇

 ܟ݂ ܫܵ ܚܵ
ܦܲ


. هُ لَّمتَ ما عَ كَ كَ ، ويَصطادُ كَ ويُخفيهِ لَكَ ذُ فَخَّ يَأخُ AR

TR paḥākh shāqēl ṭāmar lākh: w-ṣāēdh lākh aykh d-aleptāyhī .
EN he takes your own snare and hides it for you, and hunts you as you yourself have taught him.
FR il prend ton propre piège et te le cache, et te chasse comme tu le lui as toi-même appris.



ܝܗܝ܀ ܥܬܵ ܕܲ
ܘ
ܝܟ݂ ܕܐܵ ܐܲ ܟ݂  ܠ ܠܵ ܛܲ

: ܘܩܵ ܙܵܟ݂ ܚ̣
ܕܲ
ܝܟ݂  ܐܲ ܒܹܫ 

ܟ݂ ܠܵ ܝܢܵ ܙܲ

. هُ لَّمتَ ينِ ما عَ لُكَ بِعَ ، ويَقتُ آهُ ما رَ كَ كَ لاحَ يَلبَسُ سِ AR

TR zaynākh lābēsh aykh da-ḥzākh: w-qāṭal lākh aykh d-āwdaʿtāyhī .
EN He puts on your armor as he has seen it, and slays you by the very method you taught him.
FR Il revêt ton armure telle qu'il l'a vue, et te tue par la méthode même que tu lui as enseignée.

. ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܟ݂  ܒܹ ܗ ܤܵ ܠܹ ܝܼ ܘܼ ܒܕ݂ ܢ̄ܬ݁ ܐܲ : ܕ ܟ݂ ܟ݂ ܒܵ ܒܲ ܤ̣ ܝܗܝ ܘܲ ܝܬܵ
ܪܲ
ܘܼ ܩ ܢ̄ܬ݁ ܐܲ

. هِ عالِقٌ تِ بَكَ أَنتَ فِي شَ ، فَ بَّكَ بِكَ هُ فَتَشَ وتَ عَ أَنتَ دَ AR

TR a(n)tū qraytāyhī  wa-sbakh bākh: d-a(n)tū b-d-ī lēh sābēkh a(n)t.
EN You yourself summoned him, and he has entangled you, for you are caught in his own net.
FR Toi-même tu l'as appelé, et il t'a enlacé, car tu es pris dans son propre filet.

܀ ܟ݂ ܐ ܠܵ ܐ ܙܵܟܹ̇
ܡܠܵ ܥܲ

ܐ 
ܠܵ ܕ݂ : ܘܲ ܟ݂ ܫܵ ܘܼ ܬ݁ ܟ݂ ܬܲ

ܦ 
ܠܹ̇
ܟ݂ ܝܵ ܢܵ ܡܸ

؛ بُكَ بٍ يَغلِ ، وبِلا تَعَ كَ راعِ ةَ صِ ريقَ لَّمُ طَ عَ تَ نكَ يَ مِ AR

TR menākh yālēp takhtūshākh: wa-d-lā ʿamlā zākē lākh.
EN From you he learns your manner of struggle, and without labor he overcomes you;
FR De toi il apprend ta manière de lutter, et sans peine il te vainc ;

.‏ ܟ݂ ܩ ܠܵ ܙ̇ ܟ݂ ܚܵ
ܦܲ
 ܗ̣ ܕܲ

ܐ 
ܡܵ ܕ݂ ܠܲ

ܝ̈ܐ: 
ܝܟ݂ ܡܲ ܐܲ ܟ݂  ܠܵ ܐ ܠܪܸܓ݂

ܬܹ̇

ܐܵ

. لَّقَ بِكَ عَ تَعَ جَ تّى إذا رَ ، حَ الماءِ يكَ كَ مَ يَأتي إلى قَدَ AR

TR ātē l-reghlākh aykh may: la-d-mā da-hpakh ḥāzq lākh.
EN he comes to your feet like water, so that when he turns back he holds you fast.
FR il vient à tes pieds comme l'eau, afin que, quand il se retire, il te retienne fermement.



ܝܗܝ܀ ܬܵ ܪܟܸܒ݂
ܐܲ
ܢ̄ܬ݁  ܐܲ ܟ݂ ܕ

ܪܵ
ܘ ܠ ܨܵ ܥܲ

 : ܟܹܒ݂
ܪܵ
ܩ  ܠܹ ܟ݂ ܘܤܵ ܕܸܠ ܠܵ

ܫܲ ܡ

. هُ أَنتَ بتَ ، هوَ الّذي أَركَ كَ نُقِ ا، على عُ بً دُ راكِ ، ثُمَّ يَصعَ يُغويكَ AR

TR mshadel lākh w-sālēq rākēv: ʿal ṣāwrākh d-a(n)t arkevtāyhī .
EN He entices you, and mounts, riding upon your neck -- him whom you yourself set there.
FR Il t'attire, et monte, chevauchant sur ton cou -- lui que tu as toi-même placé là.

. ܬ݂ܵܐ ܟܵܝܵ
ܦ̈ ܗܲ ܟ݂  ܪ ܠܵ ܥܲ  : ܘܤܵ ܬ݂ܵܐ  ܢܵ ܩ̈ ܬܲ ܠ 

ܥܲ
ܟ݂  ܠ ܠܵ ܟܸ݁ ܬ݂ ܡܲ

؛ لاباتِ عُ لَكَ الانقِ ، ويَصنَ ةِ قِ المُستَقيمَ رُ كَ فِي الطُّ رُ يُعثِ AR

TR mathkel lākh ʿal taqnāthā: w-sāʿar lākh hapkāyāthā.
EN He trips you on the straight paths, and works overthrow against you;
FR Il te fait trébucher sur les chemins droits, et opère ta ruine ;

܀ ܟ݂ ܗܵ ܠܵ ܐܲ
ܟ݂ ܘ

ܪܵ
 ܢ̄ܬ݁ ܠܡܵ ܐܲ ܝܟ݂ ܕ ܐܲ  : ܟ݂ ܠܵ ܒ݂ ܠܩܘܼ ܐ ܘܲ ܘܹ̇ ܟ݂ ܗܵ ܢܵ ܡܸ

. كَ بِّكَ وإلهِ لَبتَ أَنتَ على رَ ما انقَ ، كَ لَيكَ لِبُ عَ نكَ ويَنقَ أُ مِ يَنشَ AR

TR menākh hāwē wa-l-qūvlākh: aykh d-a(n)t l-mārākh w-alāhākh.
EN he arises out of you and turns against you, just as you yourself have turned against your Lord and
your God.
FR il surgit de toi et se retourne contre toi, tout comme toi-même tu t'es retourné contre ton Seigneur
et ton Dieu.

.‏ ܟ݂ ܢ ܠܵ ܝܼ ܒ݂ ܝܼ ܬ݂ ܟ݂ ܢܹܐ ܕܲ
ܩܕܵ ܘܼ̈ : ܦ ܝܬ݁ ܥܲ  ܛ̣

ܕܲ
ܛܠ  ܟ݂ ܡܸ ܐ ܠܵ ܛܥܸ ܡܲ

؛ صايا المَكتوبَةِ لَكَ نِ الوَ ، عَ لَلتَ لُّكَ لأنَّكَ ضَ يُضِ AR

TR maṭʿe lākh meṭul da-ṭʿayt: pūqdānē da-khthī vī n lākh.
EN He deceives you because you have already strayed from the commandments written for you;
FR Il te trompe parce que tu t'es déjà égaré des commandements écrits pour toi ;



܀ ܟ݂ ܪܸܙ ܠܵ ܟ݂ ܐܲ ܐ ܕ ܤܵ ܢ ܢܵܡܘܿ : ܡ̣ ܬ݁ ܥ̣
ܪܲ
ܫ

ܕܲ
ܛܠ  ܟ݂ ܡܸ ܥ ܠܵ

ܪܲ
ܫ

ܡܲ

. نِ النّاموسِ الّذي أُذيعَ لَكَ ، عَ لَلتَ كَ لأنَّكَ زَ مَ لُّ قَدَ يُزِ AR

TR mashraʿ lākh meṭul da-shraʿt: men nāmōsā d-akhrez lākh.
EN he makes you slip, because you have already slipped from the law proclaimed to you.
FR il te fait glisser, parce que tu as déjà glissé loin de la loi qui t'a été proclamée.

.‏ ܝܟ݂ ܢܲ
ܪ̈ܵ
ܥ ܢ ܤܘܼ ܝܼ̈ܙܵܢܹܐ ܐ̄ܢܘܿ : ܕܙ ܟ݂ ܕ݂ ܠܵ ܒܹ̇

ܐ ܥܵ
ܪܵ
 ܐ ܠܢܘܼ

ܪܵ
ܥ ܝܲ

؛ وانٌ ، إذ أَعمالُكَ زَ ارِ ا لِلنّ بً طَ لُكَ حَ يَجعَ AR

TR yaʿrā l-nūrā ʿābēdh lākh: d-zī zānē nōn sūʿrānaykh.
EN He makes you fuel for the fire, since your deeds are tares;
FR Il fait de toi le combustible du feu, puisque tes œuvres sont l'ivraie ;

܀ ܕܵܟ݂ ܠܡܵ ܗ ܬܘܼ ܝܼ ܪ݁ ܝܼ ܦܲ ܓ݁ : ܕܤܲ ܟ݂ ܐ ܠܵ ܕܹ
ܪܥܵܐ ܫܵ ܐܲ ܐ ܒ

ܠܵ ܒ݂ ܙܸ

ا. ثيرً ا كَ تْ فَسادً رَ تَكَ أَثمَ ذَ ، لأنَّ تَلمَ بلِ الزِّ رضِ كَ كَ فِي الأَ حُ يَطرَ AR

TR zevlā b-arʿā shādē lākh: d-sagī  parī h tūlmādākh.
EN he casts you on the ground like dung, for your discipleship has borne much rotten fruit.
FR il te jette à terre comme du fumier, car ton discipulat a porté beaucoup de fruit pourri.

. ܫܬܵܐ ܠ ܩܘܼ ܒܲ
ܩ ܢ̄ܬ݁ ܠܘܼ ܐܲ ܦ 

ܝܟ݂ ܕܐܵ ܐܲ ܢ:  ܕܵ ܡ ܟܠܥܸ
ܐ̇ ܟ݂ ܩܵ ܠܵ ܒ݂ ܠܩܘܼ

؛ قِّ دَّ الحَ قَفتَ أَنتَ ضِ ما وَ ، كَ لِّ حينٍ كَ فِي كُ دَّ فُ ضِ يَقِ AR

TR l-qūvlākh qām klʿedān: aykh d-āp a(n)t l-w-qbal qūshtā.
EN He stands against you at all times, just as you yourself have stood against the truth.
FR Il se dresse contre toi en tout temps, tout comme toi-même tu t'es dressé contre la vérité.



ܐ܀ ܫܵ ܢ ܒܝܼ ܢ̄ܬ݁ ܡ̣ ܐܲ ܒ݂ 
ܐ̇ ܢ̄ܬ݁ ܚܵ ܐܲ : ܘ ܒ݂

ܐ̇ ܐ ܚܵ ܟ݂ ܠܵ ܢܵ ܫܬܵܐ ܡܸ ܩܘܼ

. يرِ رّ ديونٌ لِلشِّ ، وأَنتَ مَ يءٍ قُّ لا يُدينُ لَكَ بِشَ الحَ AR

TR qūshtā menākh lā ḥāv: w-a(n)t ḥāv a(n)t men b-ī shā.
EN The truth owes you nothing, but you are in debt on account of the evil one.
FR La vérité ne te doit rien, mais toi tu es en dette à cause du malin.

. ܟ݂ ܢܵ ܪ ܡܸ ܝܼ ܬ݁ ܐ ܝܼ ܢܵ ܛܵ ܘ: ܤܵ ܗܼ̄ ܥ  ܨܢܝܼ ܬ݁ ܘܲ ܥܲ
 ܝܼ ܨܢܝܼ ܓ݁ ܤܲ

. نكَ رُ مِ يطانَ أَمكَ نَّ الشَّ ا، لَكِ دًّ ا جِ رً رتَ ماكِ قَد صِ AR

TR sagī  ṣnī  at wa-ṣnī   hāw: sāṭānā ī tī r menākh.
EN You have grown very cunning, but Satan is more cunning than you.
FR Tu es devenu très rusé, mais Satan est plus rusé que toi.

܀ ܟ݂ ܐ ܠܵ ܛܥܸ ܢܹܗ ܡܲ ܐ ܡܸ ܫܵ ܝܼ : ܘܒ݂ ܝܬ݁ ܛܥܹ ܐ ܡܲ
ܐ ܠܵ ܗܵ ܠܵ ܐܲ

ܢ̄ܬ݁ ܒ ܐܲ ܕ

. هِ كَ بِنَفسِ لُّ يرُ يُضِ رّ ، والشِّ هُ بِاللهِ لَّ أَنتَ لَم تُضِ AR

TR d-a(n)t b-alāhā lā maṭʿēyt: w-b-ī shā menēh maṭʿe lākh.
EN You did not deceive him through God, but the evil one deceives you through himself.
FR Tu ne l'as pas trompé par Dieu, mais le malin te trompe par lui-même.

.‏ ܟ݂ ܕ݂ ܠܵ ܒܹ̇
ܐ ܥܵ

ܪܵ
ܥ ܐ ܨܲ

ܬ݂ܵ ܪ ܚܲ : ܠ ܟ݂
ܪܵ
 ܩܵ ܐ ܐܝܼ ܤܓܸ݁ ܡ ܡܲ ܕܲ

ܩ ܠܘܼ

. ةِ يَجلِبُ لَكَ العارَ ، وفِي النِّهايَ تَكَ رامَ رُ كَ ثِّ ةِ يُكَ دايَ فِي البِ AR

TR l-w-qdam masge ʾī qārākh: l-ḥarthā ṣaʿrā ʿābēdh lākh.
EN At first he multiplies your honor; in the end he brings you shame.
FR D'abord il multiplie ton honneur ; à la fin il t'apporte la honte.



ܟ݂ ܢܛܝܘܿ ܩ ܕܐܲ ܤܚܵ ܪܝ ܐܝܼ ܐ. ܟܗ. ܕܡܵ
ܪܵ
ܐܡ ܡܹ 298

܀ ܟ݂ ܠܵ ܒ݂ ܠܩܘܼ ܕܲ
ܐ 

ܡܵ ܠܵ ܫܘܼ ܒ݂ ܐ: ܘܲ ܘܹ̇ ܟ݂ ܗܵ ܢܵ ܝܵܐ ܡܸ
ܪܵ
 ܒܫܘܼ

. كَ دَّ ، وفِي النِّهايَةِ ضِ كَ عَ ةِ يَكونُ مَ دايَ فِي البِ AR

TR b-shūrāyā menākh hāwē: wa-b-shūlāmā da-l-qūvlākh.
EN At the beginning he is on your side; at the end, against you.
FR Au commencement il est de ton côté ; à la fin, contre toi.

.‏ ܕܵܟ݂ ܢܨܘܼ ܪ ܕܲ
ܒ݂ ܢܵܛܲ

ܬܹ̇
ܐ: ܘܝܵ

ܬ݂ܵ  ܘܼ ܒ݂ ܢܵ ܓܲ
ܟ݂  ܐ ܠܵ ܘܸ ܡܚܵ

. كَ ا لِيَصطادَ دً ، ويَجلِسُ راصِ قَةِ رِ ريقَ السَّ يُريكَ طَ AR

TR mḥāwe lākh ganāvūthā: w-yātēv nāṭar da-nṣūdākh.
EN He shows you the way of theft, and sits in wait to catch you.
FR Il te montre la voie du vol, et s'assoit à l'affût pour te prendre.

܀ ܝܟ݂ ܪܤܹ
ܦܲ
ܢ

ܕܲ
ܪ 

ܪ ܢܵܛܲ ܗܲ ܝܵ : ܘܫܵ ܟ݂ ܦ ܠܵ ܠܸ
ܐ ܒܟܸܤܝܵܐ ܡܲ

ܪܵ
ܘ ܓܵ

. كَ حَ ا لِيَفضَ دً رُ راصِ ، ويَسهَ فاءِ نى فِي الخَ كَ الزِّ لِّمُ يُعَ AR

TR gāwrā b-kesyā malep lākh: w-shāyāhar nāṭar da-nparsēykh.
EN He teaches you adultery in secret, and stays awake watching to expose you.
FR Il t'enseigne l'adultère en secret, et veille aux aguets pour te dénoncer.

.‏ ܛܪܸܓ݂
ܩܲ
ܢ
ܕܲ
ܐ 

ܪܢܵ ܩܲ
ܪܹܐ 

ܐ: ܘܩܵ ܪܨܵ ܩܲ
ܠ

ܟܲ
ܐ ܟ݂ ܡܹ ܫ ܠܵ ܚܹ

ܠܵ

. يَ خُ فِي البوقِ لِيَشتَكِ ، ويَنفُ شايَةِ سُ لَكَ بِالوِ يَهمِ AR

TR lāḥēsh lākh mēkalqarṣā: w-qārē qarnā da-nqaṭregh.
EN He whispers slander to you, and sounds the horn to bring accusation.
FR Il te chuchote la calomnie, et sonne le cor pour t'accuser.



܀ ܟ݂ ܪܸܙ ܠܵ ܟ݂ ܐ ܡܲ
ܪܹ̈
 ܓܵ ܠ ܐܸ

ܥܲ
: ܘ ܟ݂ ܪ ܠܵ ܡܲ

ܢܹ̈ܐ ܐܵ ܘܵ
ܘ ܬܵ ܒܓܵ

. لَيكَ طوحِ يُنادي عَ لى السُّ ، وعَ كَ لِّمُ عِ يُكَ ادِ فِي المَخ AR

TR b-gāw tāwānē āmar lākh: w-ʿal egārē makhrez lākh.
EN In the inner chambers he speaks to you, and on the rooftops he proclaims it against you.
FR Dans les chambres intérieures il te parle, et sur les toits il le proclame contre toi.

.‏ ܟ݂ ܪ ܠܵ ܐܲ
ܟܲ
ܐ ܡ ܒܵ

ܪܲ
ܐ 

ܪܵ
 ܓ݂ : ܘܢܘܼ ܟ݂ ܐ ܠܵ ܚܛܸ ܬ݂ܵܐ ܡܲ  ܒܦܵܤܝ̈ܩܵ

. ويلًا ا طَ لَيكَ تَأخيرً ، ويُبقي عَ ةِ طيئَ كَ فِي الخَ عُ ةٍ يوقِ ماتٍ قَصيرَ لِ بِكَ AR

TR b-pāsyqāthā maḥṭe lākh: w-nūghrā rabā mkaar lākh.
EN With brief words he leads you into sin, and a long delay he holds over you.
FR Par de brèves paroles il te fait pécher, et il te retient dans un long délai.

܀ ܟ݂
ܠܲܵ
ܐ ܥܵܨܒ݂  ܢ ܠܵ ܘܿ ܫܢܝܼ : ܘܪܸܒ݁ ܟ݂ ܪ ܠܵ ܒܲ

ܐ ܬܵ ܝܢܵ ܥܲ ܦ 
ܪܦܵ ܒܲ

. كَ رحَ دُ جُ مِّ نينَ لا تُضَ ةُ سِ بوَ ، ورِ كَ رُ ينٍ يَكسِ رفَةِ عَ فِي طَ AR

TR ba-rpāp ʿaynā tābar lākh: w-rebō shnī n lā ʿāṣv lakh.
EN In the twinkling of an eye he breaks you, and ten thousand years will not bind up the wound.
FR En un clin d'œil il te brise, et dix mille ans ne panseront pas la blessure.

.‏ ܟ݂ ܕܸܩ ܠܵ
ܙܲ
ܐ ܡ

ܡ ܠܵ ܠܲ

ܠܥܵ : ܘܲ ܟ݂ ܥ ܠܵ

ܪܲ
ܫ

ܐ ܡܲ
ܥܵ ܚܕܵܐ ܫܵ ܒܲ



. رُ رَّ بَ تَ كَ تَ عُ بَدِ لا يَدَ ، وإلى الأَ لُّكَ ةٍ يُزِ دَ ةٍ واحِ فِي ساعَ AR

TR ba-ḥdā shāʿā mashraʿ lākh: wa-l-ʿālam lā mzadeq lākh.
EN In a single hour he makes you slip, and forever after he will not let you be justified.
FR En une seule heure il te fait glisser, et pour toujours après il ne te laissera pas être justifié.



܀ ܬ݁ ܚܲ  ܒ݁ ܬܲ ܫ ܐ ܡܸ
ܟ݂ ܠܵ

ܪܵ
ܕܵ ܒ݂ : ܘܲ ܟ݂ ܘܒܸܕ݂ ܠܵ ܐ ܡܵ ܕܵܢܵ ܕ݂ ܥܸ ܚܲ ܒ

. حُ دَ ، وفي جيلِكَ لا تُم كَ كُ ةٍ يُهلِ دَ ةٍ واحِ ظَ فِي لَح AR

TR b-ḥadh ʿedānā māwbedh lākh: wa-b-dārākh lā meshtabḥat.
EN In a single moment he destroys you, and in your own generation you win no praise.
FR En un seul instant il te détruit, et dans ta propre génération tu ne gagnes aucune louange.

ܐ. ܒܵ
ܪܲ
ܚܬܵܐ  ܦܲ

ܐ  ܢܵ ܡܘܿ ܐ: ܒܡܵ ܨܵ ܡܵ ܪ ܓܘܼ
ܦܲ
 ܐ ܚܵ ܒ݂ܵ ܗ ܕܲ

ܒ

ا. ظيمً ا عَ ، وبِالمالِ فَخًّ ةً فرَ رُ حُ بِ يَحفُ هَ بِالذَّ AR

TR b-da-hvā ḥāpar gūmāṣā: b-māmōnā paḥtā rabā.
EN With gold he digs a pit; with mammon, a great snare.
FR Avec l'or il creuse une fosse ; avec Mamon, un grand piège.

܀ ܟ݂ ܗܵ ܠܵ ܐܲ
ܟ݂ ܠ ܐ ܒܹܝܬ݂ ܠܵ

ܩܵ : ܦܤܵ ܟ݂ ܩ ܠܵ ܤܹ̇
ܬ݂ ܟܸܤܦܵܐ ܦܵ ܒܪܸܚܡܲ

. كَ ا بَينَكَ وبَينَ إلهِ ، قَطعً كَ عُ ةِ يَقطَ ضَّ ةِ الفِ بَّ حَ بِمَ AR

TR b-reḥmath kespā pāsēq lākh: psāqā bēyth lākh l-alāhākh.
EN With the love of money he cuts you off -- a rift between you and your God.
FR Par l'amour de l'argent il te retranche -- une rupture entre toi et ton Dieu.

ܐ. ܫܵ ܝܦܵܐ ܠܛܝܼ ܐ ܤܲ
ܬܵ ܩܘܼ ܐ: ܘܫܵ ܒܵ

ܪܲ
ܝܢܹܗ   ܙܲ

ܠܬܵܐ ܘܼ ܡܐܟ݂

. يٌّ خفِ يفٌ مَ رابُ سَ ، والشَّ ظيمُ هُ العَ لاحُ عامُ سِ الطَّ AR

TR mkhūltā zaynēh rabā: w-shāqūtā saypā l-ṭī shā.
EN Food is his great weapon, and drink a sword concealed.
FR La nourriture est sa grande arme, et la boisson une épée cachée.



ܐ܀ ܒܵ
ܪܲ
ܤܢܹܗ  ܐ ܚܸ ܢܝܚܵ ܢܹܗ: ܘܲ

ܠܵ ܟ݂ ܘܼ ܢ̄ܬܵܐ ܕܬ݂ ܝܼ ܬ݂ܵܐ ܡܕ݂ ܢ ܫܸ

. ظيمُ هُ العَ صنُ ةُ حِ احَ ، والرّ هِ تِ قَ ةُ ثِ دينَ النَّومُ مَ AR

TR shenthā mdhī (n)tā d-thūkhlānēh: wa-nyḥā ḥesnēh rabā.
EN Sleep is the city of his trust, and ease his great stronghold.
FR Le sommeil est la cité de sa confiance, et le repos sa grande forteresse.

ܗ. ܡܹ
ܥܲ
ܩܪܸܒ݂ 

ܐܲ
ܢ̄ܬ݁  ܐܲ ܗ  ܠܹ ܝܼ : ܒܕ݂ ܟ݂ ܡܵ

ܥܲ
ܩܪܸܒ݂ 

ܟ݂ ܡܲ ܠܵ ܝܼ ܘ ܒܕ݂ ܗ݀

. ا هوَ لَهُ بهُ أَنتَ بِم ، فَحارِ ا هوَ لَكَ بُكَ بِم هوَ يُحارِ AR

TR hāw b-d-ī lākh maqrev ʿamākh: b-d-ī lēh a(n)t aqrev ʿamēh.
EN He wages war against you with what is yours; with what is his, you must wage war against him.
FR Il te fait la guerre avec ce qui est à toi ; avec ce qui est à lui, tu dois lui faire la guerre.

ܗ܀ ܬܹ
ܦ ܨܢ̈ܥܵ ܠܲ

ܢܹܗ ܝ̄ ܢ̄ܬ݁ ܡܸ ܐܲ : ܘ ܟ݂
ܪܵ
 ܦ ܕܲ

ܠܲ
ܟ݂ ܝܵ ܢܵ ܘ ܡܸ ܗܘ݀

. هُ لَ يَ نهُ حِ لَّم أَنتَ مِ عَ تَ ، فَ هُ ريقَ نكَ طَ مَ مِ لَّ هوَ تَعَ AR

TR hww menākh yālap darākh: w-a(n)t menēh (y)lap ṣnʿātēh.
EN He has learned his course from you; learn from him, in turn, his own crafty ways.
FR Il a appris sa voie de toi ; apprends de lui, à ton tour, ses propres ruses.

ܪ. ܠܒܲ
ܕܲ
ܐ 

ܪܵ
 ܒ݂ ܗ ܕܲ ܕ݂ ܠܹ ܘܒܸܲ

ܗ: ܡܵ ܦ ܠܹ
ܐ ܕܐܵ ܝܢܵ ܫܲ ܪ  ܟ݂ ܢܵܝܛܲ ܠܵ

. هُ كُ جِ هوَ الّذي يُهلِ حشُ الّذي فِي الخارِ ا؛ والوَ هُ هوَ أَيضً ظُ ، ويَحفَ كَ ظُ لامُ يَحفَ السَّ AR

TR lākh nāyṭar shaynā d-āp lēh: māwbadh lēh da-b-rā da-l-bar.
EN Peace guards you, and guards him too; it is the wild beast outside that destroys him.
FR La paix te garde, et le garde aussi ; c'est la bête sauvage du dehors qui le détruit.



ܐ܀ ܬܵ ܢܘܼ ܤܟ݁ ܗ ܡܸ ܐ ܠܹ
ܪܵ
 ܒܲ

ܗ: ܬܵ ܦ ܠܹ
ܥ ܟܸܤܦܵܐ ܕܐܵ

ܪܲ
ܫ

ܟ݂ ܡܲ ܠܵ

هُ. رُ قرُ يَكسِ ا؛ والفَ لُّهُ هوَ أَيضً زِ ، وتُ لُّكَ ةُ تُزِ ضَّ الفِ AR

TR lākh mashraʿ kespā d-āp lēh: tābarā lēh mesknūtā.
EN Money makes you slip, and him as well; poverty breaks him.
FR L'argent te fait glisser, et lui aussi ; la pauvreté le brise.

ܐ. ܬܵ ܦܝܵܘܼ ܗ ܚܸ ܐ ܠܹ
ܪܵ
 ܗ: ܥܵܘܿ ܦ ܠܹ

ܐ ܕܐܵ ܩܵ ܪ ܡܘܼ ܟ݂ ܢܵܛܲ ܠܵ

. هُ حُ فاءُ يَجرَ ا؛ والحَ ، ويَحميهِ هوَ أَيضً جلَيكَ النَّعلُ يَحمي رِ AR

TR lākh nāṭar mūqā d-āp lēh: ʿāōrā lēh ḥepyāūtā.
EN Shoes protect you, and him too; going barefoot wounds him.
FR Les chaussures te protègent, et lui aussi ; aller pieds nus le blesse.

ܝܟ܀ ܠܲ
ܥ

ܕܲ
ܐ 

ܩܵ ܗ ܤܲ ܪ ܠܹ
ܐܲ
 ܕܲ ܗ: ܡ ܦ ܠܹ

ܚܬܵܐ ܕܐܵ ܪ ܢܲ
ܬܲ
ܚ ܟ݂ ܡܲ ܠܵ

. راءِ هُ إلى الوَ دُّ رُ لَيكَ يَ ا؛ والمِسحُ الّذي عَ هُ هوَ أَيضً يِّنُ ، ويُزَ يِّنُكَ رُ يُزَ اللِّباسُ الفاخِ AR

TR lākh maḥtar naḥtā d-āp lēh: mdaar lēh saqā da-ʿlayk.
EN Fine clothing adorns you, and him too; but sackcloth upon you drives him back.
FR Le beau vêtement t'orne, et lui aussi ; mais le sac sur toi le repousse.

ܐ. ܒܵ
ܪܲ
ܗܝܵܟ݂  ܗ ܨܲ ܕ݂ ܠܹ ܗ: ܡܘܩܸ ܦ ܠܹ

ܐ ܕܐܵ
ܪܵ
ܡ ܚܲ ܚ  ܦܨܿ ܟ݂ ܡܲ ܠܵ

. قُهُ ظيمُ يُحرِ كَ العَ شُ طَ ا؛ وعَ هُ هوَ أَيضً حُ رِّ ، ويُفَ كَ حُ رِّ مرُ يُفَ الخَ AR

TR lākh mapṣḥ ḥamrā d-āp lēh: mwqedh lēh ṣahyākh rabā.
EN Wine gladdens you, and him too; your great thirst burns him.
FR Le vin te réjouit, et lui aussi ; ta grande soif le brûle.



ܐ. ܚܹ̈
ܐܲ
ܐ ܕ

ܬ݂ܵ  ܪܘܼ ܠ ܓܡܝܼ
ܥܲ
 299

ܢܵܐ܀ ܡܝܼ
ܐ ܐ̄ ܘܡܵ ܗ ܨܵ ܒ݂ ܠܹ ܚܸ ܬ݂ ܗ: ܡܲ ܦ ܠܹ

ܐ ܕܐܵ ܚܡܵ ܠܲ
ܟ݂  ܡܹ ܟ݂ ܤܵ ܠܵ

. ائِمُ يُضنيهِ ومُ الدّ ا؛ والصَّ هُ هوَ أَيضً دُ ، ويُسنِ كَ دُ بزُ يُسنِ الخُ AR

TR lākh sāmēkh la-ḥmā d-āp lēh: mathḥev lēh ṣāwmā mī nā.
EN Bread sustains you, and him too; continual fasting afflicts him.
FR Le pain te soutient, et lui aussi ; le jeûne continuel l'afflige.

.‏ ܬ݂ܵܐ  ܠܝܼ ܝܟ݂ ܠܘܿ ܐܲ ܟ݂  ܬܵ ܨܠܘܿ ܐ: ܘܒܲ
ܪܵ
ܐ ܝܟ݂ ܓܹ ܐܲ  

ܥ̇ ܠܲ
 ܟ݂ ܒܵ

ܪܵ
ܗ ܫܲ ܒ

. بَحِ اللَّيلِ شَ دُ كَ لاتِكَ يُطرَ ، وبِصَ همٍ نَّهُ بِسَ أَ نُ كَ كَ يُطعَ رِ هَ بِسَ AR

TR b-shahrākh bālaʿ aykh gērā: w-ba-ṣlōtākh aykh l-w-l-ī thā.
EN At your vigil he is pierced as by an arrow, and at your prayer [driven off] like the night specter.
FR À ta veille il est transpercé comme par une flèche, et à ta prière [chassé] comme le spectre de la
nuit.

ܢܵܐ܀ ܗܲ  ܐ ܒܓܹ
ܪܵ
 ܝܼ ܬ݁ ܥܲ

ܝܟ݂  ܐܲ ܩ:  ܢܲ
ܬܲ
ܫ ܟ݂ ܡܸ ܬܵ ܦܘܼ ܙܩܝܼ ܒܲ

. نَّمَ هَ يِّ فِي جَ نِ الغَ ، كَ بُ ذَّ كَ يُعَ لبِكَ نَفسَ بِصَ AR

TR ba-zqī pūtākh meshtanaq: aykh ʿatī rā b-gēhanā.
EN At your crucifixion he is tormented, like the rich man in Gehenna.
FR À ta crucifixion il est tourmenté, comme le riche dans la Géhenne.



ܗ. ܠܹ ܢ ܕܝܼ ܟ݂ ܡ̣ ܠܵ ܝܼ ܝܼ ܒܕ݂ ܙܟ݂ ܝܢܹܗ: ܘܲ ܡ ܙܲ
ܥܲ
ܩܪܸܒ݂ 

ܐܲ
ܟ݂  ܝܢܵ ܒܙܲ

، ا هوَ لَكَ اغلِب ما هوَ لَهُ ، وبِم هُ لاحَ ب سِ كَ حارِ لاحِ بِسِ AR

TR b-zaynākh aqrev ʿam zaynēh: wa-zkhī  b-d-ī lākh men d-ī lēh.
EN With your weapon fight against his weapon, and with what is yours conquer what is his,
FR Avec ton arme combats son arme, et avec ce qui est à toi vaincs ce qui est à lui,

ܝܗܝ܀ ܠܲ
 ܛܸ

ܒܲ
ܟ݂  ܬܵ ܢܘܼ ܡܵ ܘ: ܒܐܘܼ ܗܼ̄ ܐ  ܢܵ ܡܵ ܟ݂ ܐܘܼ

ܪܵ
 ܠܕܲ ܥܸ ܒ݂ ܕܲ

. تِكَ أَنتَ نعَ لهُ بِصَ أَبطِ ، فَ رٌ كَ صانِعٌ ماهِ وَّ دُ لأنَّ عَ AR

TR da-b-ʿeldarākh ʾūmānā hāw: b-ʾūmānūtākh ba-ṭelayhī .
EN for your adversary is a craftsman; with your own craft render him powerless.
FR car ton adversaire est un artisan ; avec ton propre art rends-le impuissant.

.‏ ܟ݂ ܠ ܠܵ ܛܲ
ܕ݂ ܩܵ

ܥܲ
ܟ݂ܵܟ݂  ܡ ܕ݂ ܐ ܢܲ

: ܠܵ ܟ݂ ܪ ܠܵ ܟܲ
ܕ݂ ܦܵ

ܥܲ
ܝܟ݂  ܗܹ

ܬܲ
ܐ ܢ

ܠܵ

. لَكَ تّى يَقتُ مكَ حَ وِّ ، ولا يُنَ كَ يِّدَ تّى يُقَ فكَ حَ لا يُلاطِ AR

TR lā ntahēykh ʿadh pākar lākh: lā nadhmkhākh ʿadh qāṭal lākh.
EN Let him not soothe you until he binds you; let him not lull you to sleep until he kills you.
FR Qu'il ne t'apaise pas jusqu'à ce qu'il te lie ; qu'il ne t'endorme pas jusqu'à ce qu'il te tue.

ܝܵܢܹܗ܀ ܒ݂ ܟ݂ ܨܸ ܬܵ ܘܼ ܕ݂ ܠܡܝܼ
ܬܲ
ܪ: ܒ ܡܲ ܕ݂ ܓܵ

ܥܲ
ܟ݂  ܟ݂ ܠܵ ܚܸ ܓ݂ ܐ ܢܲ

ܠܵ

. تَهُ تِكَ إرادَ ذَ لمَ ، بِتِ مَّ تّى يُتِ كَ حَ كَ لا يُضحِ AR

TR lā naghḥekh lākh ʿadh gāmar: b-talmī dhūtākh ṣevyānēh.
EN Let him not make you laugh until he has accomplished his will through your discipleship.
FR Qu'il ne te fasse pas rire jusqu'à ce qu'il ait accompli sa volonté par ton discipulat.



. ܝܵܟ݂
ܪܵ
 ܢ ܫܘܼ ܕ݂ ܡ̣

ܪܲ
 : ܕܢܸܤܬ݁ ܝܟ݂

ܥܲ
ܐ ܒܕܸܡ

ܫܵ ܚܲ ܝܗܝ  ܡܲ ܛܥܸ
ܐܲ


؛ ن بِدايَتِكَ تّى يَهرُبَ مِ ، حَ كَ موعِ لَمَ بِدُ قهُ الأَ أَذِ AR

TR aṭʿemayhī  ḥashā b-demʿaykh: d-nestradh men shūrāyākh.
EN Make him taste suffering by your tears, so that he flees at your very onset;
FR Fais-lui goûter la souffrance par tes larmes, afin qu'il fuie dès ton premier assaut ;

܀ ܟ݂ ܡܵ ܠܵ ܠ ܫܘܼ
ܥܲ
ܐ  ܕ݂ܹ ܐ ܢܸܚ

: ܕܠܵ ܟ݂ ܩܵ ܐ ܒܤܲ
ܠܵ ܒ݂ ܝܗܝ ܐܸ ܫܲ  ܠܒܸ݁

ܐܲ


. هايَتِكَ حَ بِنِ ، لِئَلّا يَفرَ كَ سحِ دادَ بِمِ أَلبِسهُ الحِ AR

TR albeshayhī  evlā b-saqākh: d-lā neḥdhē ʿal shūlāmākh.
EN clothe him in mourning with your sackcloth, so that he not rejoice over your end.
FR revêts-le de deuil par ton sac, afin qu'il ne se réjouisse pas de ta fin.

ܛ. ܐ ܢܸܚܠܘܿ
ܟ݂ ܠܵ ܠܵ ܝܼ ܗ ܒܕ݂ ܚܡܹ

ܠܲ
ܐ: ܕ ܐ ܒܟܹܐܒܹ̈ ܚܡܵ

ܠܲ
ܝܗܝ  ܠܲ

ܘܟܸ
ܐܵ

؛ كَ بزِ هُ بِخُ بزُ طَ خُ لِ ، لِئَلّا يَختَ وجاعِ بزَ الأَ مهُ خُ أَطعِ AR

TR āwkelayhī  la-ḥmā b-kēbē: d-la-ḥmēh b-d-ī lākh lā neḥlōṭ.
EN Feed him bread of affliction, so that his bread not be mixed with yours;
FR Nourris-le du pain de l'affliction, afin que son pain ne se mêle pas au tien ;

܀ ܓ݂ ܐ ܢܸܡܙܘܿ
ܟ݂ ܠܵ ܠܵ ܗ ܒܕܝܼ ܩܝܹ ܐ: ܕܫܸ ܢܵ ܠܨܵ ܝ̈ܐ ܒܐܘܼ ܝܗܝ ܡܲ ܫܩܵ ܐܲ



. رابِكَ رابُهُ بِشَ جَ شَ زِ تَ ، لِئَلّا يَم يقِ هِ ماءً فِي الضّ اسقِ AR

TR ashqāyhī  may b-ʾūlṣānā: d-sheqyēh b-d-ī lākh lā nemzōgh.
EN give him water in affliction, so that his drink not be mingled with yours.
FR donne-lui de l'eau dans l'affliction, afin que sa boisson ne se mêle pas à la tienne.



.‏ ܕ݂ ܐ ܢܸܥܒܸ݁
ܟ݂ ܠܵ ܬ݂ܵ  ܐܕܵܐ ܠܘܵ : ܕܥܹ ܒ݂ ܝܼ ܬ݂ ܟ݂ ܝܟ݂ ܕܲ ܐܲ ܟ݂  ܠܸ ܬ݂ ܗ̄ ܐܝܼ

ܪܵ
 ܟܡܝܼ

ا. كَ عيدً ندَ عَ عِ ، لِئَلّا يَصنَ كتوبٌ ما هوَ مَ زنٍ كَ اسلُك بِحُ AR

TR kmī rāī th (h)lekh aykh da-khthī v: d-ʿēdā l-wāthākh lā neʿbedh.
EN Walk mournfully, as it is written, so that he keep no feast with you.
FR Marche dans le deuil, comme il est écrit, afin qu'il ne tienne pas de fête avec toi.

ܡ܀ ܠܲ

ܠܥܵ ܟ݂ ܘܲ ܢܵ ܙ ܡܸ

ܓܲ
ܐ: ܕܢܸܪ

ܪܵ
 ܪܝܼ ܫܲ ܐ 

ܢܐܵ ܗ ܤܵ ܘܝܼ ܠܹ ܗܸ

. بَدِ نكَ إلى الأَ بَ مِ ا، لِيَغضَ قيقيًّ ا حَ وًّ دُ ن لَهُ عَ كُ AR

TR hewī  lēh sānā sharī rā: d-nergaz menākh wa-l-ʿālam.
EN Be to him a true enemy, so that he rage against you forever.
FR Sois pour lui un véritable ennemi, afin qu'il s'irrite contre toi pour toujours.

ܝܟ.‏ ܐܕܲ ܢ ܨܸܹ ܗܝ ܡ̣
ܦܵܘ̈ ܐܲ ܦܢܸܐ  : ܕܢܲ ܦܵܟ݂ ܪܨܘܿ ܢܹܗ ܦܲ ܗܦܸܟ݂ ܡܸ

ܐܲ


. ن جانِبِكَ هُ عَ جهَ يرَ هوَ وَ ، لِيُدِ نهُ كَ عَ جهَ ر وَ أَدِ AR

TR ahpekh menēh parṣōpākh: d-napne apāwhī  men ṣedayk.
EN Turn your face from him, so that he turn his face from your side.
FR Détourne de lui ton visage, afin qu'il détourne le sien loin de toi.

ܠܟܵܢܹܗ܀ ܟ݂ ܡܘܼ ܘܗܝ ܢܸܗܦܘܿ ܥܠܵ ܕܲ
ܐ: 

ܡܵ ܓܵ ܗ ܦܸܬ݂ ܠ ܠܹ
ܬܸܲ
 ܐ ܬܸ

ܠܵ

هُ. عدُ يهِ وَ لَ عَ عَ تّى يَرجِ وابًا، حَ هِ جَ لا تُعطِ AR

TR lā tetel lēh pethgāmā: da-ʿlāwhī  nehpōkh mūlkānēh.
EN Give him no answer, so that his own promise turn back upon him.
FR Ne lui donne aucune réponse, afin que sa propre promesse se retourne contre lui.



ܡ. ܚܲ ܐ ܢܸܪ
ܟ݂ ܠܵ ܘ ܠܵ ܘܗܝ ܕܗ݀ ܤܢܝܼ ܐ: ܘܲ ܘܕܹ

ܐ ܢܵ ܟ݂ ܠܵ ܘ ܒܵ ܪܒܹܗ ܕܗ݀
ܟܦܘܿ

. هُ أَنتَ بَّ ، لا تُحِ هُ هوَ ضُ ؛ وما يُبغِ كَ ف بِهِ أَنتَ فِي نَفسِ رِ ، لا تَعتَ هُ هوَ دُ ما يَجحَ AR

TR kpōrbēh d-hāw bākh lā nāwdē: wa-snī whī  d-hāw lākh lā nerḥam.
EN What he denies, do not confess in yourself; and what he hates, do not love.
FR Ce qu'il renie, ne le confesse pas en toi-même ; et ce qu'il hait, ne l'aime pas.

ܐ܀ ܒ݂ܵ  ܪܝܼ
ܩܲ
ܐ 

ܐ ܘܠܵ ܩܵ ܚܝܼ
ܪܲ
 : ܝܵܟ݂ ܝܼ ܚܲ ܝ 

ܡܲ ܗ ܟܠ ܝܵܘ̈ ܘܝܼ ܠܹ ܗܸ

ا. ا لا قَريبً ، بَعيدً ياتِكَ لَّ أَيّامِ حَ ، كُ ن لَهُ كُ AR

TR hewī  lēh kul yāwmaī  ḥaī yākh: raḥī qā w-lā qarī vā.
EN Be to him, all the days of your life, distant and never near.
FR Sois pour lui, tous les jours de ta vie, lointain et jamais proche.

ܢܹܗ.‏
ܠܦܵ ܢ ܝܘܼ ܟ݂ ܡ̣ ܦܫܵ ܪ ܢܲ : ܛܲ ܟ݂ ܬܵ

ܥ̇ ܕܲ
ܘ
ܒܹܗ ܐܵ ܝ̈ ܚܘܼ

ܠܲ
 ܒܡܸ

. هِ ن تَعليمِ كَ مِ ظ نَفسَ : احفَ ةِ أَعلَمتُكَ يَّفَ زَ هِ المُ تِ بَّ حَ ماتِ مَ لِ بِكَ AR

TR b-melaī  ḥūbēh āwdaʿtākh: ṭar napshākh men yūlpānēh.
EN By the words of his feigned love I have made this known to you: guard your soul from his teaching.
FR Par les paroles de son amour feint je te l'ai fait connaître : garde ton âme de son enseignement.

ܢܹܗ܀ ܩ ܡܸ ܥܪܘܿ ܓ݂ ܘܲ ܠܲ

ܦܲ
 ܬ݂ ܗ: ܐܸ ܬܹ ܘܝܘܼ

ܪܹܬ݂ ܐܵ
ܡ̇ ܡܝ ܐܸ ܓܵ ܒܦܸܬ݂

. نهُ ل واهرُب مِ صِ : انفَ هُ رَّ لامي أَعلَنتُ شَ بِكَ AR

TR b-pethgāmī  emrēth āwyūtēh: ethpalagh wa-ʿrōq menēh.
EN In my words I have declared his wickedness: separate yourself and flee from him.
FR Dans mes paroles j'ai déclaré sa méchanceté : sépare-toi et fuis-le.



ܪ.‏ ܩܛܘܿ ܐ ܬܸ
ܗ ܠܵ ܡܹ

ܥܲ
ܙܵܐ 

ܪܵ
: ܐ̄ ܟ݂ ܪܹܬ݂ ܠܵ ܙܹܗ ܨܵ

ܪܵ
ܢܝܵܐ ܐ̄ ܒܩܲ

ا. هدً هُ عَ عَ د مَ هُ: لا تَعقِ رَّ متُ لَكَ سِ سَ لَمي رَ بِقَ AR

TR b-qanyā rāzēh ṣārēth lākh: rāzā ʿamēh lā teqṭōr.
EN With my pen I have depicted his mystery for you: make no covenant with him.
FR Avec ma plume j'ai dépeint pour toi son mystère : ne fais avec lui aucune alliance.

ܦ܀ ܠܲ
ܐ ܐ ܬܹ

ܕܸܡ ܠܵ ܢܹܗ ܡܸ ܢܹܗ: ܡܸ
ܠܦܵ ܬ݂ ܝܘܼ ܝܿ ܐ ܓܠܹ

ܬ݂ܵ  ܝܘܿ ܕ݂ ܒ݂

. ةَ تَّ ا البَ يئً نهُ شَ لَّم مِ عَ تَ : لا تَ هُ فتُ تَعليمَ شَ ةً كَ لانِيَ عَ AR

TR b-d-yōthā glēyth yūlpānēh: menēh medem lā tēlap.
EN Openly I have revealed his teaching: learn nothing at all from him.
FR Ouvertement j'ai révélé son enseignement : n'apprends rien de lui.

ܐ.‏
ܪܵ
 ܒ݂ ܫܲ ܠ

ܕܲ
ܝܟ݂  ܐܲ ܝܟ݂  ܛܥܹ ܐ ܢܲ

ܐ: ܘܠܵ ܛܵ ܝܘܿ ܕ݂ ܝܟ݂ ܗܸ ܐܲ ܝܟ݂  ܐ ܢܸܫܒܲ
ܠܵ

؛ فلَ لُّ الطِّ ما يُضِ نَّكَ كَ لَّ ، ولا يُضِ رَّ ما يَسبي الغِ نَّكَ كَ يَ لا يَسبِ AR

TR lā neshbaykh aykh hedhyōṭā: w-lā naṭʿēykh aykh da-l-shavrā.
EN Let him not take you captive like a simpleton, nor deceive you as he does a child;
FR Qu'il ne te prenne pas captif comme un simple d'esprit, ni ne te trompe comme un enfant ;

܀ ܕܬ݁ ܡܲ ܠ̣
ܬܲ
 ܬ݁ ܐ ܐܸ

ܬܵ ܪܘܼ ܡܝܼ ܓ݂ ܠܲ
: ܕ ܟ݂ ܬ݂ܵ ܥ ܫܡܲ ܗ ܡܲ ܠ ܠܹ

ܬܸܲ
 ܐ ܬܸ

ܠܵ

. مالِ ذتَ لِلكَ لمَ تَ ، لأنَّكَ تَ كَ معَ هِ سَ لا تُعطِ AR

TR lā tetel lēh mashmaʿthākh: d-la-ghmī rūtā ettalmadt.
EN give him not your ear, for you have been trained for perfection.
FR Ne lui prête pas l'oreille, car tu as été formé pour la perfection.

ܕܹܗ.
ܠܡܵ ܐ ܬܘܼ ܛ̈ ܠܗܹ ܕܝܘܿ ܢܹܗ: ܘܲ

ܠܦܵ ܐ ܝܘܼ ܛܥܸ ܐ ܡܲ
ܪܹ̈
 ܒ݂ ܫܲ ܠ

. طاءَ لُّ البُسَ هُ يُضِ ، وتَأديبُ طفالَ لُّ الأَ هُ يُضِ تَعليمُ AR

TR l-shavrē maṭʿe yūlpānēh: walhē d-yōṭ tūlmādēh.
EN His teaching deceives children, and his discipline deceives the simple.
FR Son enseignement trompe les enfants, et sa discipline trompe les simples.



ܟ݂ ܢܛܝܘܿ ܩ ܕܐܲ ܤܚܵ ܪܝ ܐܝܼ ܐ .ܟܗ. ܕܡܵ
ܪܵ
ܐܡ ܡܹ 300

ܢܹܗ܀ ܘܿ ܘ ܒܐܵܓ݂ ܢܼ ܝܡܸ ܗܲ ܐ 
ܠܵ ܕ݂ ܒܹܗ: ܘܲ

ܪܵ
ܩ ܢ ܒܲ ܝܼ ܒ݁ ܝ̇ ܐ ܚܵ ܦܠܝ̈ܓܹ

؛ هِ هادِ نوا فِي جِ لِكَ الّذينَ لَم يُؤمِ ذَ ، وكَ ربِهِ مونَ يُدانونَ فِي حَ سِ المُنقَ AR

TR plygē ḥāybī n ba-qrābēh: wa-d-lā haymenī w b-āghōnēh.
EN The divided are found guilty in his battle, as are those who put no faith in his contest;
FR Les divisés sont trouvés coupables dans sa bataille, et ceux qui n'ont pas mis foi en son combat ;

ܢ.‏ ܫܝܼ ܓ݂ ܬܲ
ܫ ܐ ܡܸ

ܢܹܐ ܠܵ ܡܵ
ܥ̈ ܢ: ܛܲ ܪܝܼ ܟ݁ ܥܲ  ܬ݂ ܐ ܡܸ

ܐ ܠܵ ܡܹ ܝܼ ܟ݁ ܚܲ

؛ عونَ عزَ زَ تَ وقِ فَلا يَ ، وأَهلُ الذَّ بونَ رِ ماءُ فَلا يَضطَ كَ ا الحُ أَمَّ AR

TR ḥakī mē lā methʿakrī n: ṭaʿmānē lā meshtaghshī n.
EN the wise are not troubled, those of discernment are not shaken;
FR les sages ne sont pas troublés, les hommes de discernement ne sont pas ébranlés ;

ܢ܀ ܠܝܼ ܟ݂ ܢܲ ܬ݂ ܐ ܡܸ
ܥܹ̈ܐ ܠܵ  ܘܿ ܢ: ܝܵܕ݂ ܝܼ ܢܒ݁ ܓܲ

 ܬ݂ ܐ ܡܸ
ܐ ܠܵ ܫܹ ܦܵܪ̈ܘܿ

. عونَ فَةِ لا يُخدَ عرِ ، وأَهلُ المَ قونَ أَهلُ التَّمييزِ لا يُسرَ AR

TR pārōshē lā methganbī n: yādhō ē lā methnakhlī n.
EN the discerning are not stolen from, the knowing are not tricked.
FR les perspicaces ne sont pas dépouillés, les connaissants ne sont pas dupés.

ܢ.‏ ܝܼ ܚܟ݁ ܓܲ
 ܬ݂ ܐ ܡܸ

ܢܹܐ ܠܵ
ܬܵ ܒ݂

ܪ̈ܲ
ܘܪܹܝܢ: ܩ

ܫܬܵ ܐ ܡܸ
ܐ ܠܵ ܝܛܹ̈ ܠܹ ܬ݂

ܐܲ


م؛ أُ بِهِ هزَ بونَ لا يُستَ ارِ ، والمُح حونَ بطالُ لا يُطرَ الأَ AR

TR athlēyṭē lā meshtāwrēyn: qravtānē lā methgaḥkī n.
EN Athletes are not overthrown, combatants are not mocked;
FR Les athlètes ne sont pas renversés, les combattants ne sont pas raillés ;



ܢ܀ ܚܠܝܼ ܡܲ ܬ݂ ܐ ܡܸ
ܐ ܠܵ ܨܹ

ܝܼ̈ ܚܠ ܦܹܝܢ: ܘܲ
ܪܲ
 ܬ݂ ܐ ܡܸ

ܐ ܠܵ
ܪܹ̈
 ܪܝܼ ܫܲ

. فونَ جعانُ لا يُضعَ ، والشُّ خونَ لا يَرتَخونَ اسِ الرّ AR

TR sharī rē lā methrapēyn: wa-ḥlī ṣē lā methmaḥlī n.
EN the steadfast are not made slack, and the valiant are not weakened.
FR les fermes ne sont pas relâchés, et les vaillants ne sont pas affaiblis.

ܢ.‏ ܝܼ ܪ݁ ܒ݂ ܠܲ
 ܬ݂ ܐ ܡܸ

ܐ ܠܵ
ܪܹ̈
 ܡܝܼ

ܓܲ
 ܢ: ܘܲ ܚܕܝܼ

ܬܲ
 ܬ݁ ܐ ܡܸ

ܐ ܠܵ ܚܹ ܨܝܼ ܢܲ

. لالًا لونَ لا يُقادونَ ضَ م، والكامِ يهِ لَ رونَ لا يُقبَضُ عَ نتَصِ المُ AR

TR naṣī ḥē lā mettaḥdī n: wa-gamī rē lā methlavrī n.
EN The victorious are not seized, and the perfect are not led astray.
FR Les victorieux ne sont pas saisis, et les parfaits ne sont pas égarés.

ܢܵܐ܀ ܛܵ ܢ ܤܵ ܢܹܐ ܡ̣ ܫܵ
ܪܹ̈
ܐ: ܘ ܫܵ ܢ ܒܝܼ ܐ ܙܵܟܹܝܢ ܡ̣ ܪ̈ܩܹ ܛܲ

. يطانِ رونَ على الشَّ مونَ يَنتَصِ دِّ قَ تَ ، والمُ يرَ رّ بونَ الشِّ مونَ يَغلِ العازِ AR

TR ṭarqē zākēyn men b-ī shā: w-rēshānē men sāṭānā.
EN The resolute conquer the evil one, and the foremost prevail over Satan.
FR Les résolus vainquent le malin, et les premiers l'emportent sur Satan.

ܦܲܠ.
 ܐ ܢܵ

ܬ݂ ܟܸܤܦܵܐ ܠܵ ܐ: ܒܪܸܚܡܲ ܗܵ
ܠܵ ܐܲ
ܝ ܒ

ܠܲ
ܡ ܫܲ ܡ

ܕܲ
ܟܠ 

، ةِ ضَّ ةِ الفِ بَّ حَ طُ فِي مَ ، لا يَسقُ لَ فِي اللهِ مِّ ن كُ لُّ مَ كُ AR

TR kul da-mshamlaī  b-alāhā: b-reḥmath kespā lā nāpal.
EN Everyone made perfect in God does not fall into the love of money,
FR Quiconque est rendu parfait en Dieu ne tombe pas dans l'amour de l'argent,



ܐ܀ ܒ݂ܵ ܗ ܕܲ
ܪ 

ܬܲ
 ܐ ܒܵ ܥܹ̇ ܐ ܛܵ ܘ: ܠܵ ܗܼ̄ ܐ 

ܬ݂ܵ  ܢܘܼ ܝܡܵ ܪ ܗܲ ܪܝܼ ܫܲ  ܕ݂ ܘܲ

. بِ هَ راءَ الذَّ لُّ وَ ، لا يَضِ خَ الإيمانِ ن كانَ راسِ ومَ AR

TR wa-d-sharī r haymānūthā hāw: lā ṭāʿē bātar da-hvā.
EN and whoever is steadfast in the faith does not stray after gold.
FR et quiconque est ferme dans la foi ne s'égare pas après l'or.

ܪ.‏ ܪܝܼ ܐ ܡܲ ܡܵ ܟ݂ ܘ ܕܲ
ܗܼ̣̄
 

ܥ̇ ܕܲ
ܐ: ܝܵ

ܒ݂ܵ ܗ ܕܲ
ܝ 

ܪ̈ܲ
ܡ̣ ܦܹܐ ܛܥܸ

ܕܲ
ܟܠ 

ةٌ؛ رَّ م هيَ مُ فُ كَ ، يَعرِ بِ هَ مارَ الذَّ ن ذاقَ ثِ لُّ مَ كُ AR

TR kul da-ṭʿem pēraī  da-hvā: yādaʿ hāw da-khmā marī r.
EN Everyone who has tasted the fruits of gold knows how bitter they are;
FR Quiconque a goûté les fruits de l'or sait combien ils sont amers ;

ܪ܀ ܩܝܼ ܝܲ ܐ  ܡܵ ܟ݂ ܘ ܕܲ
ܗ̣̄ ܟܹܡ  ܪܹܗ ܕܟܸܤܦܵܐ: ܚܵ ܠ̣ ܢܝܼ

ܩܲ
ܫ

ܕܲ
ܠ  ܘܟ݂

. م هوَ ثَقيلٌ كُ كَ ، يُدرِ ةِ ضَّ لَ نيرَ الفِ مَ ن حَ لُّ مَ وكُ AR

TR w-kul da-shqal nī rēh d-kespā: ḥākēm hāw da-khmā yaqī r.
EN and everyone who has taken up the yoke of money understands how heavy it is.
FR et quiconque a pris le joug de l'argent comprend combien il est lourd.

.‏ ܗ̣̄ܝ
ܬ݂ܵܐ   ܟܵܪܝܼ

ܟܲ
ܐ  ܚܹ̈  ܫܠܝܼ

ܕܲ
ܐ: 

ܬܵ ܤܟܹܢܘܼ ܡ ܡܸ ܥܹ ܟܠ ܕܛܵ

ا؛ نزً ، إنَّما يَذوقُ كَ لِ سُ ن يَذوقُ فَقرَ الرُّ لُّ مَ كُ AR

TR kul d-ṭāʿēm meskēnūtā: da-shlī ḥē kakārī thā (h)ī .
EN Whoever tastes the poverty of the apostles tastes a treasure;
FR Quiconque goûte la pauvreté des apôtres goûte un trésor ;



ܘ܀ ܗܼ̄ ܝܵܐ  ܚܲ ܠ 
ܠܲ
ܡ

ܐ ܡܲ ܝܹ ܢܒ݂ ܐ: ܕܲ
ܟ݂ܵ  ܐ ܨܪܝܼ

ܪܵ
 ܠ̣ ܢܝܼ

ܩܲ
ܫ

ܕܲ
ܟܠ 

. ةً يَّ ةً حَ مَ لِ لُ كَ ، إنَّما يَحمِ ياءِ نبِ ياجِ الّذي لِلأَ لَ نيرَ الاحتِ مَ ن حَ لُّ مَ وكُ AR

TR kul da-shqal nī rā ṣrī khā: da-nvyē mamlal ḥayā hāw.
EN whoever takes up the needful yoke of the prophets takes up a living word.
FR quiconque prend le joug nécessaire des prophètes prend une parole vivante.

ܐ ܘܗܝ ܘܗܵ ܝܼ ܫܕ݂ ܛ ܘܲ
ܠܲ
ܐ: ܦ ܒ݂ܵ ܗ

ܕܲ
ܪܹܗ ܕ ܬ݂ ܟ݂ ܥܘܼ ܩܵ ܢ̣ ܚܲ ܢ  ܐܸ

، وها حهُ قهُ واطرَ ، فَابصُ بِ هَ نى الذَّ كَ غِ قَ نَ إن خَ AR

TR en ḥanqākh ʿūthrēh d-da-hvā: plaṭ wa-shdhī whī  w-hā
EN If the wealth of gold has choked you, spit it out, cast it away, and behold --
FR Si la richesse de l'or t'a étouffé, crache-la, rejette-la, et voici --

. ܡܬ݁ ܚܲ  ܢܲ ܬ݂ ܐܸ

. ياةِ ضتَ إلى الحَ أَنتَ قَد نَهَ AR

TR ethnaḥamt.
EN you are restored to life.
FR tu es rendu à la vie.

܀ ܬ݁ ܠܝܼ
ܕܲ
 ܬ݁ ܐ ܐܸ ܟ݂ ܘܗܵ ܢܵ ܘܗܝ ܡܸ ܝܼ ܐ: ܫܕ݂

ܩܪܹܗ ܕܟܸܤܦܵ ܟ݂ ܝܘܼ ܛܠܵ ܩܲ
ܢ  ܘܐܸ

. فِعتَ ، وها أَنتَ قَد رُ نكَ حهُ عَ ، فَاطرَ ةِ ضَّ قلُ الفِ لَكَ ثِ تَ وإن قَ AR

TR w-en qaṭlākh yūqrēh d-kespā: shdhī whī  menākh w-hā etdalī t.
EN And if the weight of money has slain you, throw it away from you, and behold, you are raised up.
FR Et si le poids de l'argent t'a tué, rejette-le loin de toi, et voici, tu es relevé.



ܬ݂ ܟܸܤܦܵܐ.‏ ܐ ܒܪܸܚܡܲ
ܝܟ݂ ܐܸܠܦܵ ܐܲ  : ܟ݂ ܬܵ ܢܘܼ ܝܡܵ ܬ݂ ܗܲ

ܥܲ
 ܒ݂ ܢ ܛܸ ܐܲ



، ةِ ضَّ ةِ الفِ بَّ حَ ةٍ فِي مَ فينَ سَ ، كَ قَ إيمانُكَ رِ إن غَ AR

TR en ṭevʿath haymānūtākh: aykh elpā b-reḥmath kespā.
EN If your faith has sunk like a ship in the love of money,
FR Si ta foi a sombré comme un navire dans l'amour de l'argent,

ܢܵܐ܀ ܡܘܿ ܢܵܗ̇ ܡܵ ܠ ܡܸ ܩܸ
ܐܲ
ܐ:  ܡܵ ܝܼ ܟ݁ ܚܲ ܐ  ܚܵ

ܠܵ ܝܟ݂ ܡܲ ܐܲ

. نها المالَ ف عَ فِّ ، خَ كيمِ حِ الحَ المَلّا فَكَ AR

TR aykh malāḥā ḥakī mā: aqel menāh māmōnā.
EN then, like a wise sailor, lighten it of its mammon.
FR alors, comme un marin sage, allège-la de son Mamon.

ܟܹܢܹܐ. ܤ̈ ܘ ܡܸ ܓ݂ܵ ܐ ܒ
ܝ̈ܵ ܦ ܡܲ

ܟܹܐ: ܚܠܵ ܨܪ̈ܝܼ ܝܼ ܒܲ ܐ ܫܕ݂ ܡܵ ܝܲ ܦ 
ܚܠܵ

؛ راءِ قَ ، بَينَ الفُ ياهِ لَ المِ ؛ وبَدَ تاجينَ حهُ بَينَ المُح ، اطرَ لَ البَحرِ بَدَ AR

TR ḥlāp yamā shdhī  ba-ṣrī kē: ḥlāp mayā b-ghāw meskēnē.
EN Instead of the sea, cast it among the needy; instead of the waters, among the poor;
FR Au lieu de la mer, jette-le parmi les indigents ; au lieu des eaux, parmi les pauvres ;

܀ ܟ݂ ܢܵ ܢ ܡܡܘܿ ܐ ܡ̣
ܪܹ̈
 ܘܿ ܕ݂ ܢ: ܚܵ ܪܤܘܿ ܬܲ  ܐ ܢܸܬ݁

ܬ݂ܵ  ܝ̈ܘܵ ܚܲ ܦ 
ܚܠܵ

. ن مالِكَ ونَ مِ زّ ذَّ المُعوَ غَ تَ ، لِيَ واناتِ البَحرِ يَ لَ حَ وبَدَ AR

TR ḥlāp ḥaywāthā nettarsōn: ḥādhōrē men mmōnākh.
EN instead of the creatures of the sea, let the destitute be fed from your wealth.
FR au lieu des créatures de la mer, que les démunis soient nourris de ta richesse.



ܐ. ܚܹ̈
ܐܲ
ܐ ܕ ܬ݂ ܪܘܼ ܠ ܓܡܝܼ ܥܸ 301

ܛ. ܠܲ

ܦܲ
 ܬ݂ ܘ ܡܸ ܐ ܘܗ݀ ܡܵ ܝܲ ܘ  ܐ: ܒܓܵ ܚܵ ܠܵ ܐ ܡܲ ܕܹ

ܪܹܗ ܫܵ ܬ݂ ܥܘܼ

، وهوَ يَنجو. حُ فِي البَحرِ هُ المَلّا حُ ناهُ يَطرَ غِ AR

TR ʿūthrēh shādē malāḥā: b-gāw yamā w-hāw methpalaṭ.
EN His wealth the sailor throws into the sea, and he himself is saved.
FR Sa richesse, le marin la jette dans la mer, et lui-même est sauvé.

ܢ ܥܠܡ ܕܡ ܡ̣

. مِ دَ نذُ القِ ]...[ مُ AR

TR dm men ʿlm
EN [...] from of old.
FR [...] depuis toujours.

ܨܐ܀ ܦܲ ܬ݂ ܘ ܡܸ ܐ ܘܗ݀ ܡܵ ܗܘܿ ܬ݂ ܒܲ
ܗ:  ܬܹ ܝܼ̈ܡܵ ܐ ܤ ܢܵ

ܦܵ ܦ ܤܲ
ܐܵ

ها وهوَ يَنجو. حُ ةِ يَطرَ جَّ ، فِي اللُّ هُ نوزَ بّانُ كُ لِكَ الرُّ ذَ وكَ AR

TR āp sapānā sī mātēh: ba-thhōmā w-hāw methpaṣ.
EN Also the pilot casts his treasures into the deep, and he too escapes.
FR Le pilote aussi jette ses trésors dans l'abîme, et lui aussi échappe.

. ܢ ܟܸܤܦܵܟ݂ ܒ݂ ܡ̣ ܟ݂ ܛܵ ܡܵ ܩܢܘܿ : ܘܲ ܟ݂
ܪܵ
 ܬ݂ ܢ ܥܘܼ ܒ݂ ܡ̣ ܟ݂ ܛܵ ܦ̮ܫܵ ܡ ܢܲ ܚܲ ܪ

؛ تِكَ ن فِضَّ رَ مِ ، وذاتَكَ أَكثَ ناكَ ن غِ رَ مِ كَ أَكثَ أَحبِب نَفسَ AR

TR rḥam napshākh ṭāv men ʿūthrākh: wa-qnōmākh ṭāv men kespākh.
EN Love your soul more than your wealth, and your own self more than your money;
FR Aime ton âme plus que ta richesse, et toi-même plus que ton argent ;



܀ ܟ݂ ܡܵ ܩܢܘܿ ܟ݂ ܘܲ ܦ̮ܫܵ ܩܢܝܼ ܢܲ : ܘܲ ܩܢܹܝܬ݁
ܕܲ
ܐ 

ܦܢܹ̈ܐ ܟܠܡܵ
ܟܲ
ܫܕܝܼ ܒ

. كَ وذاتَكَ لِكَ نَفسَ ، واقتَنِ بِذَ نَيتَ لَّ ما اقتَ ياعِ كُ ح بَينَ الجِ اطرَ AR

TR shdī  b-kapnē klmā da-qnēyt: wa-qnī  napshākh wa-qnōmākh.
EN cast among the hungry all that you have gotten, and thereby gain your soul and yourself.
FR jette parmi les affamés tout ce que tu as acquis, et gagne ainsi ton âme et toi-même.

ܐ. ܪܬܵ ܡܲ ܦ ܨܵ ܐ ܚܠܵ
ܪܵ
ܡ ܢ ܥܘܼ ܐ: ܘܡ̣ ܡܵ ܝܲ ܦ 

ܐ ܚܠܵ ܢ ܥܵܠܡܵ ܩ ܡ̣ ܦܘܿ

؛ وفٍ ن طَ ما مِ نِكَ كَ ن مَسكَ ، ومِ نَ البَحرِ ما مِ نَ العالَمِ كَ ج مِ اخرُ AR

TR pōq men ʿālmā ḥlāp yamā: w-men ʿūmrā ḥlāp ṣāmartā.
EN Go forth from the world as from the sea, and from your dwelling as from a raft;
FR Sors du monde comme de la mer, et de ta demeure comme d'un radeau ;

ܢ܀ ܫܝܼ ܐ ܒܝܼ ܡܵ ܝܲ ܝ̈ 
ܠܲ
ܠ

ܓܲ
ܢ  ܢ̈ܦܹܐ: ܕܡ̣ ܢܹܐ ܛܲ

ܪ̈ܵ
 ܬ݂ ܐ ܝܘܼ

ܪܦܵ ܐܲ

. ن أَمواجِ البَحرِ رُّ مِ ، فَهيَ أَشَ ةَ نِسَ بَ الدَّ كِ المَكاسِ اترُ AR

TR arpā yūthrānē ṭanpē: d-men gallaī  yamā b-ī shī n.
EN let go of filthy gains, which are worse than the waves of the sea.
FR lâche les gains immondes, pires que les vagues de la mer.

ܢܵܘܗܝ.
ܪ̈ܵ
 ܬ݂ ܐ ܒܝܘܼ ܢܵ ܡܘܿ ܝܟ݂ ܡܵ ܐܲ ܗܝ:  ܘ̈ ܠܠܵ ܓܲ

ܐ ܒ ܡܵ ܝܲ ܩ  ܢ̇ ܐ ܚܵ ܠܵ

؛ هِ بِ كاسِ قُ المالُ بِمَ ما يُغرِ ، كَ هِ قُ البَحرُ بِأَمواجِ لا يُغرِ AR

TR lā ḥānq yamā b-gallāwhī : aykh māmōnā b-yūthrānāwhī .
EN The sea does not drown with its waves as mammon does with its gains;
FR La mer ne noie pas par ses vagues comme Mamon par ses gains ;



ܝܢܵܐ܀ ܫܲ ܘ  ܐ ܒܓܵ ܢܵ ܡܘܿ ܝܟ݂ ܡܵ ܐܲ ܐ: 
ܪܵ
 ܒ݂ ܪܝܵܐ ܒܕܲ

ܐܲ
ܚ 

ܪܲ
 ܐ ܤܵ

ܠܵ

. لامِ طِ السَّ سَ سُ المالُ فِي وَ رِ ما يَفتَ ، كَ يَّةِ رِّ دُ فِي البَ سَ سُ الأَ رِ ولا يَفتَ AR

TR lā sāraḥ aryā b-da-b-rā: aykh māmōnā b-gāw shaynā.
EN the lion does not ravage in the wilderness as mammon does in the midst of peace.
FR le lion ne ravage pas le désert comme Mamon ravage au sein de la paix.

. ܬܵܐ ܦ̈ܫܵ ܪ ܢܲ ܒܲ
ܐ ܬܵ ܒ݂ܵ ܗ ܕܲ

ܐ: ܘ
ܬ݂ܵ  ܝ̈ܘܵ ܚܲ ܪ  ܒܲ

ܪܝܵܐ ܬܵ ܐܲ

؛ فوسَ بُ يُهلِكُ النُّ هَ ، والذَّ واناتِ يَ دُ يُهلِكُ الحَ سَ الأَ AR

TR aryā tābar ḥaywāthā: w-da-hvā tābar napshātā.
EN The lion destroys animals, and gold destroys souls;
FR Le lion détruit les animaux, et l'or détruit les âmes ;

ܬ݂ܵܐ  ܦ̈ܫܵ ܩ ܢܲ ܢ̇ ܐ ܚܵ ܒ݂ܵ ܗ ܕܲ
ܐ: ܘ

ܕܵܡܹ̈ ܗܲ ܢܹܩ  ܐ ܚܵ ܡܵ ܝܲ

. فوسَ قُ النُّ بُ يُغرِ هَ ، والذَّ جسادَ قُ الأَ البَحرُ يُغرِ AR

TR yamā ḥānēq hadāmē: w-da-hvā ḥānq napshāthā
EN the sea drowns bodies, and gold drowns souls.
FR la mer noie les corps, et l'or noie les âmes.

. ܗ̣̄ܝ
ܬ݂ܵܐ   ܕܝܼ

ܠܵ ܚܲ ܐ 
ܟ݂ܸܤܦܵ  ܕ݂ ܐ: ܘܲ ܠܡܵ ܚܲ  ܬ݂ ܪܝܵܐ ܡܸ

ܐܲ
ܬ݂  ܬܲ

 ܟ݂ ܢܘܼ

فاءَ لَها. ةِ فَلا شِ ضَّ ةُ الفِ ضَّ ا عَ دِ تُشفى، وأَمَّ سَ ةُ الأَ ضَّ عَ AR

TR nūkhtath aryā methḥalmā: wa-d-khespā ḥalādī thā (h)ī .
EN The lion's bite can be healed, but that of money is incurable.
FR La morsure du lion peut être guérie, mais celle de l'argent est incurable.



ܘܗܝ܀ ܗ ܟܸܤܦܵܐ ܟܵܡ̣ ܥܠܵ ܩܹ ܢ̣ ܚܲ ܗ: ܕ ܢܸܐ ܠܹ
ܦܲ
ܐ ܡ ܡܵ ܝܲ ܗ  ܢ̱ܩܹ ܚܲ ܕ

ةً. رَ نتَصِ يهِ مُ لَ فُ عَ ةُ تَقِ ضَّ قَتهُ الفِ ن أَغرَ ، ومَ هُ دُّ رُ قَهُ البَحرُ يَ ن أَغرَ مَ AR

TR d-ḥanqēh yamā mpane lēh: d-ḥanqēh kespā kām ʿlāwhī .
EN Whom the sea has drowned, it gives back; whom money has drowned, it stands over triumphant.
FR Celui que la mer a noyé, elle le rend ; celui que l'argent a noyé, il se dresse sur lui en triomphe.

ܕܵܐ.‏ ܝܗܘܼ
ܠܲ
ܗ  ܡܹ ܠ̣ ܝܼܵܐ: ܘܟܸܤܦܵܐ ܛܲ  ܢܒ݂ ܠܲ

ܡ 
ܠܲ
ܐ ܛ ܐ ܠܵ ܡܵ ܝܲ

ت يَهوذا. لَمَ ةُ ظَ ضَّ ، والفِ يَّ بِ مِ النَّ البَحرُ لَم يَظلِ AR

TR yamā lā ṭlam la-nvī : w-kespā ṭalmēh la-yhūdā.
EN The sea did not wrong the prophet, but money wronged Judas.
FR La mer ne fit pas de tort au prophète, mais l'argent fit tort à Judas.

܀ ܚܙܝܼ
ܓܲ
ܠ 

ܥܲ
ܐ  ܢܵܐ ܚܛܵ ܡܘܿ ܢ: ܘܡܵ ܡܥܘܿ ܠ ܫܸ

ܥܲ
ܐ  ܐ ܚܛܵ ܐ ܠܵ ܡܵ ܝܲ

زي. يحَ أَ إلى جِ ، والمالُ أَخطَ معونَ ئ إلى شِ البَحرُ لَم يُخطِ AR

TR yamā lā ḥṭā ʿal shemʿōn: w-māmōnā ḥṭā ʿal gaḥzī .
EN The sea did not sin against Simon, but mammon sinned against Gehazi.
FR La mer ne pécha pas contre Simon, mais Mamon pécha contre Guéhazi.

ܐ.‏ ܒ݂ܵ ܗ ܕܲ
ܪ 

ܦܲ
 ܟ݂ ܐܲ ܢ  ܝܡܘܿ ܫܠܹ

ܠܲ
ܐ: ܘ

ܪܵ

ܪܵ
ܫ ܒܲ

ܪ 
ܦܲ
ܐ ܟ

ܪܝܵܐ ܠܵ ܐܲ

هُ. دُ يمانَ يَجحَ لَ لَ سُ عَ بُ جَ هَ ، والذَّ قَّ دِ الحَ دُ لَم يَجحَ سَ الأَ AR

TR aryā lā kpar ba-shrārā: w-la-shlēymōn akhpar da-hvā.
EN The lion did not deny the truth, but gold made Solomon deny it.
FR Le lion ne renia pas la vérité, mais l'or fit que Salomon la renia.



ܢܵܐ܀ ܡܘܿ ܐ ܛܥܵܐ ܡܵ
ܪܵ
 ܒ݂ ܕܲ ܒ݂ ܐ: ܘܲ ܢܵ ܘܿ ܬ݁ ܐܲ

ܬ݂ ܒ
ܐ ܛܥܵ ܐ ܠܵ

ܪܵ
 ܢܘܼ

. لَّ المالُ يَّةِ أَضَ رِّ ، وفي البَ تّونِ ئ فِي الأَ ارُ لَم تُخطِ النّ AR

TR nūrā lā ṭʿāth b-atōnā: wa-b-da-b-rā ṭʿā māmōnā.
EN The fire did not err in the furnace, but in the wilderness mammon led astray.
FR Le feu ne s'égara pas dans la fournaise, mais dans le désert Mamon égara.

ܦܹܗ. ܬ݂ ܟܲ
ܠ 

ܥܲ
ܐ  ܡܵ ܝܲ ܢܹܗ  ܥ̣ ܐ: ܛܲ

ܪܵ
 ܬ݂ ܢ ܥܘܼ ܩ̣ ܡ̣

ܪܲ
ܥ

ܕܲ
ܐ  ܫܹ ܡܘܼ

؛ هِ فِ تِ هُ البَحرُ على كَ لَ مَ نى، حَ نَ الغِ بَ مِ رَ موسى الّذي هَ AR

TR mūshē da-ʿraq men ʿūthrā: ṭaʿnēh yamā ʿal kathpēh.
EN Moses, who fled from wealth, the sea carried on its shoulder;
FR Moïse, qui fuyait la richesse, la mer le porta sur son épaule ;

ܘܗܝ܀ ܠܵ ܝܬ݂ ܪܸܓ݂ ܐ ܬܚܹ ܡܵ ܗ ܬܗܘܿ ܐ: ܕܵܫܹ ܢܵ ܡܘܿ ܡ̣ ܡܵ ܪܚܸ
ܕܲ
ܢ 

ܘܦܸܪܥܘܿ

يها. مَ تَ قَدَ ةُ تَح جَّ تهُ اللُّ ، داسَ بَّ المالَ ونُ الّذي أَحَ رعَ وفِ AR

TR w-perʿōn da-rḥem māmōnā: dāshēh thōmā tḥēyth reghlāwhī .
EN but Pharaoh, who loved mammon, the deep trampled beneath its feet.
FR mais Pharaon, qui aimait Mamon, l'abîme le foula sous ses pieds.

ܝܵܐ. ܫܡܲ
ܠܲ
ܝܼܵܐ  ܠ ܚ̣ ܐܸ

ܪܲ
ܐ: ܦ

ܬܵ ܢܘܼ ܤܟܹ݁ ܐ ܕܡܸ
ܦܹ̈
 ܠ ܓܸ

ܥܲ


؛ ماءِ ا إلى السَّ ، طارَ إيليّ قرِ ةِ الفَ حَ على أَجنِ AR

TR ʿal gepē d-meskēnūtā: praḥ elī  la-shmayā.
EN On the wings of poverty, Elijah flew to heaven;
FR Sur les ailes de la pauvreté, Élie s'envola vers le ciel ;
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ܥ܀ ܫܲ ܠܝܼ ܐ ܐܸ
ܪܥܵ ܐܲ ܗ̇ ܠ

ܪܵ
 ܒ݂

ܥܲ
ܐ: 

ܬܵ ܘܼ ܟ݂ ܨܪܝܼ
ܕܲ
ܐ 

ܪܹ̈
 ܒ݂ ܠ ܐܸ

ܥܲ
ܘ

. رضَ عُ الأَ رَ أَليشَ بَ ، عَ ياجِ لى ريشِ الاحتِ وعَ AR

TR w-ʿal evrē da-ṣrī khūtā: ʿavrāh l-arʿā elī shaʿ.
EN and on the pinions of want, Elisha crossed the land.
FR et sur les pennes du dénuement, Élisée traversa le pays.

ܐ. ܬܵ ܢܘܼ ܝܡܵ ܐ ܗܲ ܫܵ
ܪܵ
ܐ ܕ ܪ: ܕܠܵ ܐܲ ܢ ܨܵ

ܟܲ
ܝ

ܐܲ
ܐ ܕ ܡܵ ܝܲ ܐܘܿ 

! لَ الإيمانُ يرِ أَن يُجادِ ن غَ ذا، مِ رُ هَ وِّ يفَ يُصَ ، كَ يا لِلبَحرِ AR

TR ʾō yamā d-aykan ṣāar: d-lā d-rāshā haymānūtā.
EN O sea, how you portray this, without faith needing to argue it!
FR Ô mer, comme tu dépeins cela, sans que la foi ait besoin de le discuter !

ܐ܀ ܬܵ ܢܘܼ ܤܟܲ ܪܝܵܢ ܡܸ ܐ ܚܸ
ܪܸܙ: ܕܠܵ ܟ݂ ܢ ܡܲ

ܟܲ
ܝ

ܐܲ
ܐ ܕ ܡܵ ܐܘܿ ܬܗܘܿ

! دالٍ يرِ جِ ن غَ ، مِ قرِ يفَ تُنادي بِالفَ ، كَ ةِ جَّ يا لِلُّ AR

TR ʾō thōmā d-aykan makhrez: d-lā ḥeryān meskanūtā.
EN O deep, how you proclaim poverty, without any dispute!
FR Ô abîme, comme tu proclames la pauvreté, sans aucune dispute !



ܐ.‏ ܬܵ ܘܼ ܕ݂ ܠܡܝܼ
ܬܲ
ܟ݂  ܢ ܠܵ ܠܦܝܼ ܐ: ܘܡܲ ܚܹ̈

ܠܵ ܐܸܠ ܒܹܝܬ݂ ܡܲ ܫܲ ܒ݂  ܩܪܘܿ

ةَ؛ ذَ لِّموكَ التِّلمَ عَ يُ ، فَ حينَ ب واسأَل بَينَ المَلّا رِ اقتَ AR

TR qrōv shael bēyth malāḥē: w-malpī n lākh talmī dhūtā.
EN Draw near, ask among the sailors, and they will teach you discipleship;
FR Approche-toi, interroge les marins, et ils t'enseigneront le discipulat ;

܀ ܕܵܟ݂ ܠܡܵ ܠ ܬܘܼ
ܥܲ
ܟ݂  ܢ ܠܵ ܪܝܼ ܡ̇

ܢܹ̈ܐ: ܘܐܵ
ܦܵ ܡ ܤܲ

ܥܲ
ܒ݂  ܠ ܬܘܼ ܠܸ

ܡܲ

. ن تَدريبِكَ روكَ عَ ، فَيُخبِ ةَ بابِنَ ا الرَّ لِّم أَيضً وكَ AR

TR malel tūv ʿam sapānē: w-āmrī n lākh ʿal tūlmādākh.
EN speak also with the pilots, and they will instruct you concerning your training.
FR parle aussi avec les pilotes, et ils t'instruiront sur ta formation.

ܠܐ. ܘܼ̈ ܚܫ ܘ ܡܲ ܢ ܓܵ ܩ ܡ̣
ܦܲ
 ܐ: ܘܢܵ ܚܵ

ܠܵ ܟܹܒ̣ ܡܲ
ܪܵ
ܐܸܠܦܵܐ 

؛ ةِ مواجِ الهائِجَ طِ الأَ سَ ن وَ ا مِ جُ سالِمً ، ويَخرُ ةَ فينَ بُ السَّ حُ يَركَ المَلّا AR

TR elpā rākēb malāḥā: w-nāpaq men gāw maḥshūl.
EN The sailor boards the ship, and comes safely out of the surging waves;
FR Le marin monte sur le navire, et sort sain et sauf des flots déchaînés ;

ܐ܀ ܡܵ ܗܘܿ ܬ݂ ܕܲ
ܢܹܗ  ܪ ܡܸ

ܒܲ

ܐ: ܘܥܵ ܩܹ̈ ܠ ܠܹ

ܥܲ
ܐ  ܢܵ

ܦܵ ܦ ܤܲ
ܐܵ

. ةَ جَّ رُ اللُّ ، يَعبُ قٍ ورَ ا على زَ بّانُ أَيضً والرُّ AR

TR āp sapānā ʿal lēqē: w-ʿābar menēh da-thhōmā.
EN the pilot too, upon a skiff, crosses over the deep.
FR le pilote aussi, sur une barque, traverse l'abîme.



ܐ. ܢܵ ܡܘܿ ܢ ܡܵ ܩ ܡ̣ ܥܪܘܿ ܒ݂ ܘܲ ܟܲ
ܐ: ܪ

ܬܵ ܢܘܼ ܟ݁ܲ ܤ ܐ ܡܸ
ܦ ܐܸܠܦܵ

ܚܠܵ

؛ نَ المالِ بهُ واهرُب مِ ، اركَ قرَ ذِ الفَ ةِ خُ فينَ لَ السَّ بَدَ AR

TR ḥlāp elpā meskanūtā: rkav wa-ʿrōq men māmōnā.
EN Instead of a ship, take poverty; board it and flee from mammon;
FR Au lieu d'un navire, prends la pauvreté ; monte à son bord et fuis Mamon ;

ܐ܀ ܒ݂ܵ ܗ ܕܲ
ܢ ܨܝܕ݂  ܪ ܡ̣ ܥܒܲ

ܒ݂ ܘܲ ܟܲ
ܐ: ܪ

ܬܵ ܪܘܼ ܤܝܼ ܚܲ ܐ 
ܩܹ̈
 ܦ ܠܹ

ܚܠܵ

. بِ هَ نِ الذَّ ا عَ ر بَعيدً بهُ واعبُ ، اركَ زَ وَ ذِ العَ قِ خُ ورَ لَ الزَّ وبَدَ AR

TR ḥlāp lēqē ḥasī rūtā: rkav wa-ʿbar men ṣydh da-hvā.
EN instead of a skiff, take want; board it and pass away from beside gold.
FR au lieu d'une barque, prends le dénuement ; monte à son bord et éloigne-toi de l'or.

ܐ.‏ ܠܵ ܚܫܘܼ ܢܹܗ ܕܡܲ ܛ ܡܸ
ܐ: ܦܵܠ̇ ܡܠܵ ܥܲ

 ܒ݂ ܐ ܕܲ ܚܵ
ܠܵ ܚܙܝܼ ܠܡܲ

؛ نَ المَوجِ هِ يَنجو مِ بِ عَ يفَ بِتَ ، كَ حِ ر إلى المَلّا انظُ AR

TR ḥzī  l-malāḥā da-b-ʿamlā: pālṭ menēh d-maḥshūlā.
EN See the sailor, who by labor escapes the surge;
FR Vois le marin, qui par le labeur échappe aux flots ;

ܐ܀ ܡܵ ܗܘܿ ܬ݂ ܕܲ
ܢܹܗ  ܪ ܡܸ

ܒܲ

ܐ: ܥܵ ܩܵ ܫܚܵ ܒܲ

ܐ ܕ ܢܵ
ܦܵ ܚܙܝܼ ܠܤܲ

. ةَ جَّ رُ اللُّ هدِ يَعبُ يفَ بِالجَ ، كَ بّانِ ر إلى الرُّ وانظُ AR

TR ḥzī  l-sapānā d-ba-shḥāqā: ʿābar menēh da-thhōmā.
EN see the pilot who, by toil, crosses the deep.
FR vois le pilote qui, par la peine, traverse l'abîme.



ܢ ܟܸܤܦܵܐ. ܐ ܡ̣
ܩܵ ܐ ܫܚܵ ܠܵ ܕ݂ ܐ: ܘܲ ܒ݂ܵ ܗ ܕܲ

ܢ  ܩ ܡ̣
ܐ ܥܪܘܿ ܡܠܵ ܥܲ

ܐ 
ܕܠܵ

؛ ةِ ضَّ نَ الفِ هدٍ مِ ، وبِلا جَ بِ هَ نَ الذَّ بٍ تَهرُبُ مِ لا تَعَ ا أَنتَ فَبِ أَمَّ AR

TR d-lā ʿamlā ʿrōq men da-hvā: wa-d-lā shḥāqā men kespā.
EN Without labor, you may flee from gold; without toil, from silver;
FR Sans labeur, tu peux fuir l'or ; sans peine, l'argent ;

ܝܢ܀ ܝܗܹ
ܬܲ
ܪ̈
ܬܲ
ܗ̇  ܢ ܠܵ ܠܝ̈ܠܵ ܕ݂ : ܘܲ ܟ݂ ܬܵ ܐܪܘܼ  ܚܹ

ܗ̣̄ܝ
ܛܬܵܐ  ܠܲ

 ܫܲ ܡ
ܕܲ


يها. لَ هلانِ عَ ما سَ لاهُ مرانِ كِ ، والأَ ةٌ لِّطَ تَسَ يَّتَكَ مُ رِّ لأنَّ حُ AR

TR da-mshalaṭtā (h)ī  ḥērūtākh: wa-d-l-ylān lāh tartayhēyn.
EN for your freedom has the power, and both are easy for it.
FR car ta liberté en a le pouvoir, et l'un et l'autre lui sont faciles.

ܐ.‏ ܒ݂ܵ ܗ ܕܲ
ܢ  ܗ ܡ̣ ܦ̮ܫܹ ܪ ܢܲ ܐ: ܢܵܛܲ ܗܵ ܠܵ ܐܲ

ܡ ܒ ܪܝܼ ܚܲ ܐ ܕ ܝܢܵ
ܐܲ


، بِ هَ نَ الذَّ هُ مِ ظُ نَفسَ ، يَحفَ ا للهِ سً رَّ كَ ن كانَ مُ مَ AR

TR aynā d-ḥarī m b-alāhā: nāṭar napshēh men da-hvā.
EN Whoever is consecrated to God guards his soul from gold,
FR Quiconque est consacré à Dieu garde son âme de l'or,

ܢ ܟܸܤܦܵܐ܀ ܗ ܡ̣ ܡܹ ܩܢܘܿ ܪ ܒܲ ܐ: ܙܗܝܼ ܚܵ ܡܫܝܼ ܒܲ
ܢ 

ܠܬܵ ܘܼ ܟ݁ ܕܤܲ ܘܲ

. ةِ ضَّ نَ الفِ هِ مِ ظُ فِي ذاتِ فَّ تَحَ ، يَ ا فِي المَسيحِ كيمً ن كانَ حَ ومَ AR

TR wa-d-sakūltān ba-mshī ḥā: zhī r ba-qnōmēh men kespā.
EN and whoever is prudent in Christ is watchful over himself concerning silver.
FR et quiconque est prudent dans le Christ veille sur lui-même à l'égard de l'argent.



ܢܹܐ.
ܐ ܩܵ ܗ ܠܵ ܡܹ

ܥܲ
ܕܸܡ  ܪ ܒܹܗ: ܡܸ

ܡܲ
ܐ ܥܵ ܗܵ ܠܵ ܐܲ

ܢ ܕ ܡܲ

؛ هُ عَ ا مَ يئً ، لا يَقتَني شَ نُ اللهُ فيهِ ن يَسكُ مَ AR

TR men d-alāhā ʿāmar bēh: medem ʿamēh lā qānē.
EN Whoever has God dwelling in him possesses nothing besides;
FR Quiconque a Dieu demeurant en lui ne possède rien d'autre ;

ܢ ܟܠ܀ ܒ݂ ܡ̣ ܢܹܐ ܛܵ
ܘ ܩܵ ܗ ܗ݀ ܪܹܐ ܒܹܗ: ܠܹ ܐ ܫܵ ܚܵ ܡܫܝܼ

ܕܲ
ܢ 

ܘܡܲ

. يءٍ لِّ شَ ن كُ يرٌ مِ ، فَإيّاهُ يَقتَني، وهوَ خَ لُّ المَسيحُ فيهِ ن يَحُ ومَ AR

TR w-men da-mshī ḥā shārē bēh: lēh hāw qānē ṭāv men kul.
EN and whoever has Christ residing in him possesses him -- better than everything.
FR et quiconque a le Christ résidant en lui le possède -- meilleur que tout.

ܪܹܗ. ܗܵ ܒ݂ ܐ ܗ݀ܝ ܫܘܼ ܬܵ ܤܟܹܢܘܼ ܐ: ܡܸ ܗܵ
ܠܵ ܐܲ
ܬ݂ ܒ ܕܲ


ܚܲ  ܬ݂ ܢ ܕܐܸ ܘܡܲ

هُ؛ قرُ هوَ فَخرُ ، فَالفَ دَ فِي اللهِ دَّ ن تَجَ ومَ AR

TR w-men d-ethḥadath b-alāhā: meskēnūtā (h)ī  shūvhārēh.
EN And whoever is renewed in God, poverty is his glory;
FR Et quiconque est renouvelé en Dieu, la pauvreté est sa gloire ;

ܗ܀ ܚܬܹ ܘܿ ܫܒ݁ ܐ ܗ݀ܝ ܬܸ ܬ݂ܵ  ܘܼ ܟ݂ ܐ: ܨܪܝܼ ܚܵ ܡܫܝܼ ܒܲ
ܡ  ܚܲ  ܢܲ ܬ݂ ܢ ܕܐܸ ܘܡܲ

. هُ ياجُ هوَ تَسبيحُ ، فَالاحتِ ضَ فِي المَسيحِ ن نُهِ ومَ AR

TR w-men d-ethnaḥam ba-mshī ḥā: ṣrī khūthā (h)ī  teshbōḥtēh.
EN and whoever is made alive in Christ, want is his praise.
FR et quiconque est vivifié dans le Christ, le dénuement est sa louange.



. ܘ̣ ܝܵܐ ܗ̄
ܪܵ
 ܟ݂ ܐ ܢܘܼ

ܪܥܵ ܐܲ ܐ ܕ
ܪܵ
ܡ ܡܪܹܗ: ܠܥܘܼ ܠ ܥܘܼ ܠܥܸ

ܕܲ
ܐ 

ܝܢܵ ܐܲ ܟܠ 

؛ رضِ نِ الأَ ن مَسكَ ريبٌ عَ لى، فَهوَ غَ هُ فِي العُ نُ ن كانَ مَسكَ لُّ مَ كُ AR

TR kul aynā da-l-ʿal ʿūmrēh: l-ʿūmrā d-arʿā nūkhrāyā hāw.
EN Everyone whose dwelling is above is a stranger to the dwelling of earth;
FR Quiconque a sa demeure en haut est étranger à la demeure de la terre ;

ܘ܀ ܐ ܗ̄ ܡܵ ܤܵ ܝܟ݂ ܒܘܼ ܐܲ ܗ  ܐ ܠܹ ܦܢܵ
ܟܲ
ܟ݂ܵܐ:   ܤܡܵ ܠܲ

ܦܸܢ  ܟ݂ ܢ ܕܲ
ܟܠܡܲ

. ةِ اللَّذَّ هُ لَهُ كَ ، فَجوعُ ةِ ن جاعَ إلى تِلكَ المائِدَ لُّ مَ وكُ AR

TR klman da-khpen la-smākhā: kapnā lēh aykh b-w-sāmā hāw.
EN whoever hungers for that table, his hunger is to him like delight.
FR quiconque a faim de cette table, sa faim lui est comme une délectation.

ܐ. ܩܹ
ܪܵ
ܤ ܠܲ

ܒ݂  ܗܝ ܝܵܗܹ̇ ܘ̈ ܒܵ ܓܲ
ܗܝ:  ܘ̈ ܠܟܵܢܵ ܪ ܡܘܼ ܫܲ

ܐܲ
ܢ ܕ ܟܠܡܲ

؛ حتاجينَ هُ لِلمُ ، يُعطي أَملاكَ هِ واعيدِ نَ بِمَ ن أَيقَ لُّ مَ كُ AR

TR klman d-ashar mūlkānāwhī : gabāwhī  yāhēv la-srāqē.
EN Whoever holds fast to His promises gives his goods to the needy;
FR Quiconque tient ferme à ses promesses donne ses biens aux nécessiteux ;

ܐ܀
ܪܵ
 ܠ ܢܘܼ

ܥܲ
ܐ  ܕܹ

ܗ ܫܵ ܫܡܹ ܐ: ܓܘܼ ܕܵܝܹ ܘ̈ ܢ ܠܫܘܼ ܝܡܸ ܡܗܲ
ܕܲ
ܟܠ 

. ارِ هُ على النّ دَ سَ حُ جَ ، يَطرَ نُ بِالمَواعيدِ ن يُؤمِ لُّ مَ وكُ AR

TR kul da-mhaymen l-shūwdāyē: gūshmēh shādē ʿal nūrā.
EN everyone who believes the promises casts his body upon the fire.
FR quiconque croit aux promesses jette son corps dans le feu.

.‏ ܘ̣ ܕܵܐ ܗ̄ ܥܹ ܕ݂
ܥܲ
ܝܟ݂  ܐܲ ܗ  ܐ ܠܹ ܫܵ ܚܲ ܐ: 

ܪܵ
 ܒ݂ ܗ ܕܲ ܫܹ ܚܲ ܢ  ܛܥܝܼ

ܕܲ
ܟܠ 

. العيدِ لَمُ لَهُ كَ ، فَالأَ لَ آلامَ الابنِ مَ ن حَ لُّ مَ كُ AR

TR kul da-ṭʿī n ḥashēh da-b-rā: ḥashā lēh aykh ʿadhʿēdā hāw.
EN Everyone who bears the suffering of the Son, suffering is to him like a festival.
FR Quiconque porte la souffrance du Fils, la souffrance lui est comme une fête.



ܐ. ܚܹ
ܐܲ
ܐ ܕ

ܬܵ ܪܘܼ ܒ ܓܡܝܼ
ܥܲ
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ܘ܀ ܝܵܐܵܐ ܗ̄ ܗ ܒܘܼ ܐ ܠܹ ܢܵ ܢܹܗ: ܢܸܤܝܘܿ ܠ ܢܸܤܝܘܿ
ܥܲ
ܥ̣  ܫܡܲ

ܕܲ
ܠ 

ܥܲ


زاءٌ. بَةُ لَهُ عَ ، فَالتَّجرِ هِ بَتِ رِ ن تَج عَ عَ مِ لأنَّهُ سَ AR

TR ʿal da-shmaʿ ʿal nesyōnēh: nesyōnā lēh b-w-yāā hāw.
EN Because he has heard of His trial, trial itself is to him a comfort.
FR Parce qu'il a entendu parler de son épreuve, l'épreuve elle-même lui est un réconfort.

ܐ. ܥܹ ܗ ܒܵ ܘܬܹ ܘܝܵܐ ܡܵ
ܪܵ
ܝܟ݂  ܐܲ ܗ:  ܥܹ ܘܼ ܒ݁ ܢ ܡܲ ܬ݁ܝܼ ܡ̣ ܟܠ ܕܐܸܫ

. وقِ كرانِ بِالشَّ السَّ هُ كَ وتَ ، يَطلُبُ مَ هِ ن يَنبوعِ بَ مِ رِ ن شَ لُّ مَ كُ AR

TR kul d-eshtī  men mabūʿēh: aykh rāwyā māwtēh bāʿē.
EN Everyone who has drunk from His fountain seeks death like one made drunk with longing.
FR Quiconque a bu de sa fontaine cherche la mort comme un homme enivré de désir.

܀ ܟ݂ ܚܹܲ
ܐ ܓܵ ܫܵ ܝܦܵܐ ܠܛܝܼ ܠ ܤܲ

ܥܲ
ܢܹܗ: 

ܠܦܵ ܢ ܝܘܼ ܟ݂ ܡ̣ ܠܒܲ
ܕܲ
ܟܠ 

. هِ تلِ يفِ المَشحوذِ لِقَ نَ السَّ كُ مِ ، يَضحَ هُ هُ تَعليمُ كَ ن أَمسَ لُّ مَ كُ AR

TR kul da-l-bakh men yūlpānēh: ʿal saypā l-ṭī shā gāḥakh.
EN Everyone caught by His teaching laughs at the sword raised to slay him.
FR Quiconque est saisi par son enseignement rit de l'épée levée pour le tuer.

ܦܹܗ. ܪܹܐ ܙܩܝܼ ܐ ܫܵ ܨܵ ܡ ܩܸ ܐ: ܒܝܘܿ
ܪܵ
 ܒ݂ ܗ ܒܤܲ ܦ̮ܫܹ ܦ ܢܲ

ܩܲ
ܙ
ܕܲ
ܟܠ 

؛ هُ ليبُ لُّ صَ ةِ يُحَ ، فَفي يَومِ النِّهايَ جاءِ هُ بِالرَّ لَبَ نَفسَ ن صَ لُّ مَ كُ AR

TR kul da-zqap napshēh b-savrā: b-yōm qeṣā shārē zqī pēh.
EN Everyone who crucifies his soul in hope, on the day of the end his cross is loosed;
FR Quiconque crucifie son âme dans l'espérance, au jour de la fin sa croix est détachée ;



ܐ܀ ܝܹ ܐ ܚܵ
ܬ݂ ܠܵ

ܐ̇ ܐ ܡܵ ܠܵ ܝܹ̈ܐ: ܐܸ  ܚܲ ܪܹܗ ܠ ܓ݂
ܦܲ
ܦܹܗ  ܩ̣ ܠ ܕܙܲ ܘܟ݂

ت لا يَحيا. ، فَما لَم يَمُ ياةِ هُ لِلحَ دَ سَ لَبَ جَ ن صَ لُّ مَ وكُ AR

TR w-kul d-zaqpēh paghrēh l-ḥayē: elā māth lā ḥāyē.
EN and everyone who crucifies his body unto life -- unless he dies, he does not live.
FR et quiconque crucifie son corps pour la vie -- s'il ne meurt, il ne vit pas.

ܐ. ܫܵ ܘܼ ܬ݁ ܟ݂ ܬܲ
ܪ  ܘܝܘܼ ܡܥܝܼ ܐ: ܗ݀ ܓܵ

ܡ ܬܵ ܚܹ
ܪܵ
ܐ ܕ ܝܢܵ ܐܲ ܟܠ 

؛ راعَ ، فَهوَ الّذي يُثيرُ الصِّ بَّ التّاجَ ن أَحَ لُّ مَ كُ AR

TR kul aynā d-rāḥēm tāgā: hwyū mʿī r takhtūshā.
EN Everyone who loves the crown -- it is he who stirs up the struggle;
FR Quiconque aime la couronne -- c'est lui qui suscite la lutte ;

ܢܵܐ܀ ܘܿ ܡ ܐܵܓ݂ ܘܝܘܼ ܡܩܝܼ ܐ: ܗܸ݀
ܠܵ ܐ ܟܠܝܼ

ܥܹ̇
 ܒ݂ܵ ܐ ܕ ܝܢܵ

ܐܲ
ܠ  ܘܟ݂

. هادَ ، فَهوَ الّذي يُقيمُ الجِ ن يَطلُبُ الإكليلَ لُّ مَ وكُ AR

TR w-kul aynā d-vāʿē klī lā: hewyū mqī m āghōnā.
EN and everyone who seeks the wreath -- it is he who sets the contest going.
FR et quiconque cherche la guirlande -- c'est lui qui met en branle le combat.

ܝܢ.‏ ܗܡܹ ܐ ܡܲ
ܢܹܗ ܠܵ ܐ: ܟܹܐܢܹ̈ܐ ܡܸ ܫܵ ܐ ܒܝܼ ܗܡܸ ܐ ܕܡܲ ܢ ܢܸܗܘܸ ܘܐܸ

؛ هِ بِ بَ ونَ بِسَ راخَ تَ برارُ لا يَ ، فَالأَ يرُ رّ راخى الشِّ تَ ثَ أَن يَ دَ وإن حَ AR

TR w-en nehwe d-mahme b-ī shā: kēnē menēh lā mahmēyn.
EN And should the evil one grow slack, the righteous are not slack because of him;
FR Et si le malin venait à se relâcher, les justes ne se relâchent pas à cause de lui ;



ܐ܀ ܩܹ ܕܝܼ ܗ ܙܲ ܢ ܠܹ ܢ ܐ̄ܢܘܿ ܪܝܼ ܢܵܐ: ܡܥܝܼ ܛܵ ܟ݂ ܤܵ ܘ ܕܕܵܡܹ ܢܗ݀ ܘܐܸ

. يقونَ دّ هُ الصِّ ظَ ، أَيقَ يطانُ وإن نامَ الشَّ AR

TR w-enhw d-dāmēkh sāṭānā: mʿī rī n nōn lēh zadī qē.
EN and should Satan fall asleep, the just will rouse him.
FR et si Satan venait à s'endormir, les justes le réveilleront.

ܐ. ܫܵ ܘܼ ܬ݁ ܟ݂ ܬܲ
ܐ ܒ ܢܵ

ܬ݂ܵ ܠ ܘܼ ܟ݁ ܐ: ܘܤܲ ܒ݂ܵ
ܪܵ
ܩ ܐ ܒܲ ܐ ܪܡܸ ܡܵ ܝܼ ܟ݁ ܚܲ

؛ راعِ همِ فِي الصِّ ، وذو الفَ تالِ طٌ فِي القِ رِ نخَ كيمُ مُ الحَ AR

TR ḥakī mā rme ba-qrāvā: w-sakūlthānā b-takhtūshā.
EN The wise is engaged in the battle, and the discerning in the struggle;
FR Le sage est engagé dans la bataille, et l'homme de discernement dans la lutte ;

ܢܹܗ܀ ܘܿ ܠ ܐܵܓ݂
ܥܲ
ܐ  ܫܵ ܪܹܗ: ܘܦܵܪܘܿ

ܕܲ
ܠ 

ܥܲ
ܢ  ܡܝܼ

ܥܵܐ ܐ̄ ܘܿ ܝܵܕ݂

. هِ هادِ خٌ فِي جِ زُ راسِ يِّ ، والمُمَ هِ تِ سيرَ فُ ثابِتٌ فِي مَ العارِ AR

TR yādhō ā mī n ʿal darēh: w-pārōshā ʿal āghōnēh.
EN the knowing one is constant in his course, and the discerning steadfast in his contest.
FR le connaissant est constant dans sa course, et le perspicace ferme dans son combat.

ܗ. ܬܹ ܘܼ ܐ ܒܙܵܟ݂ ܢܵ ܬܵ ܒ݂
ܪܲ
ܩ ܗ: ܘܲ ܠܹ ܠܝܼ ܟ݂ ܒܲ

ܪ  ܐ ܙܗܝܼ ܝܛܵ ܠܹ ܬ݂
ܐܲ


؛ هِ بُ على نَصرِ ارِ ، والمُح هِ ريصٌ على إكليلِ لُ حَ البَطَ AR

TR athlēyṭā zhī r ba-khlī lēh: wa-qravtānā b-zākhūtēh.
EN The athlete is watchful over his crown, and the warrior over his victory;
FR L'athlète veille sur sa couronne, et le guerrier sur sa victoire ;



ܗ܀ ܬܹ ܢܘܼ ܝܡܵ ܐ ܒܗܲ
ܪܵ
 ܡܝܼ ܓ݂ ܡ: ܘܲ

ܐ̇ ܐ ܩܵ
ܪܵ
 ܐ ܒܕܲ ܚܵ ܨܝܼ ܢܲ

. لُ فِي إيمانِهِ ، والكامِ هِ تِ سيرَ ا فِي مَ فُ ثابِتً رُ يَقِ نتَصِ المُ AR

TR naṣī ḥā b-darā qām: wa-ghmī rā b-haymānūtēh.
EN the victor stands firm in his course, and the perfect one in his faith.
FR le vainqueur se tient ferme dans sa course, et le parfait dans sa foi.

ܠܟܵܢܹܗ.‏ ܠ ܡܘܼ
ܥܲ
ܐ  ܢܵ ܪܹܗ: ܘܪܹܫܵ ܒ݂ ܠ ܤܲ

ܥܲ
ܬ݂ 

ܐ̇ ܐ ܡܵ ܪܩܵ ܛܲ

؛ هِ دِ وعِ ن أَجلِ مَ مُ مِ دِّ قَ تَ ، والمُ جائِهِ ن أَجلِ رَ وتُ مِ مُ يَم العازِ AR

TR ṭarqā māth ʿal savrēh: w-rēshānā ʿal mūlkānēh.
EN The resolute dies for his hope, and the foremost for his promise;
FR Le résolu meurt pour son espérance, et le premier pour sa promesse ;

ܟܹܗ܀ ܢ ܤܵ ܐ ܡ̣ ܠܡܵ
ܗ ܠܥܵ ܠܚܹ ܐ: ܫܲ ܗܵ

ܠܵ ܐܲ
ܢ ܒ ܝܡܸ ܡܗܲ

ܕܲ
ܠ  ܘܟ݂

. هِ هِ بِأَسرِ ن نَفسِ عُ العالَمَ عَ ، يَخلَ نُ بِاللهِ ن يُؤمِ لُّ مَ وكُ AR

TR w-kul da-mhaymen b-alāhā: shalḥēh l-ʿālmā men sākēh.
EN and everyone who believes in God strips the world entirely from himself.
FR et quiconque croit en Dieu se dépouille entièrement du monde.

ܐ.‏ ܬܵ ܘܼ ܗܝ ܙܵܟ݂ ܕ݂ܵܘ̈  ܝܵܐ ܒܐܝܼ
ܬܲ

ܦܹܗ: ܐܵ ܬ݂ ܟܲ

ܠ 
ܥܲ
ܒܹܗ  ܨܠܝܼ

ܕܲ
ܠ  ܘܟ݂

. يهِ دَ ، يَأتيهِ النَّصرُ بِيَ هِ فِ تِ هُ على كَ ليبُ ن صَ لُّ مَ وكُ AR

TR w-kul da-ṣlī bēh ʿal kathpēh: ātayā b-ʾī dhāwhī  zākhūtā.
EN and everyone who bears his cross upon his shoulder, victory comes into his hands.
FR et quiconque porte sa croix sur son épaule, la victoire vient entre ses mains.



ܐ܀
ܪܵ
 ܘܿ ܒ݂

ܐ ܥܵ ܛܗ ܠܥܵܠܡܵ ܐ: ܫܵ ܚܹ̈  ܫܠܝܼ
ܠܲ
ܕ݂  ܠܡܲ

ܬܲ
 ܬ݁ ܟܠ ܕܐܸ

؛ ائِلَ رَ العالَمَ الزّ قَ ، احتَ لِ سُ ذَ لِلرُّ لمَ تَ ن تَ لُّ مَ كُ AR

TR kul d-ettalmadh la-shlī ḥē: shāṭh l-ʿālmā ʿāvōrā.
EN Everyone who has become a disciple of the apostles despises the passing world;
FR Quiconque est devenu disciple des apôtres méprise le monde qui passe ;

. ܗ̇ ܬܵ ܒܵ ܐ ܘܢܸܨ̈
ܪܥܵ ܐܲ ܠ ܒ ܗܸ

ܐܲ
ܐ:  ܠܡܵ ܫܲ ܐ  ܚܵ ܐ ܫܠܝܼ ܗܘܵ

ܕܲ
ܟܠ 

ها. راسِ رضِ وغِ نَ فِي الأَ كَ ، سَ لًا سولًا كامِ ن صارَ رَ لُّ مَ وكُ AR

TR kul da-hwā shlī ḥā shalmā: ahel b-arʿā w-neṣbātāh.
EN everyone who becomes a whole apostle dwells in the land, amid its plantings.
FR quiconque devient un apôtre accompli habite le pays, au milieu de ses plantations.

ܐ܀ ܕܝ̈ܩܹ ܐ ܕܙܲ
ܪܡܵ ܐ ܘܟܲ

ܩܠܵ ܚܲ  :
ܐ ܗ̄ܝ ܬܵ ܘܼ ܝܒ݁ ܐ ܕܟܹܐܢܹ̈ܐ ܛܲ

ܪܥܵ ܐܲ

م؛ هُ رمُ يقينَ وكَ دّ قلُ الصِّ ، حَ ةُ برارِ هيَ النِّعمَ أَرضُ الأَ AR

TR arʿā d-kēnē ṭaybūtā (h)ī : ḥaqlā w-karmā d-zadyqē.
EN The land of the righteous is grace, the field and vineyard of the just;
FR Le pays des justes est la grâce, le champ et la vigne des justes ;

ܐ.‏ ܬܵ ܢܘܼ ܝܡܵ ܝ ܗܲ ܝܼ̈ܡܲ ܚܠ
ܠܲ
ܐ:  ܡܠܸ

ܕܲ
ܐ 

ܢܵ ܡܝܼ
ܐ ܐ̄

ܪܵ
 ܘܿ ܬ݂

ܦܵ

؛ اءِ الإيمانِ حّ صِ ةٌ، لِأَ لوءَ ةٌ مَم ةٌ دائِمَ مائِدَ AR

TR pāthōrā mī nā da-mle: la-ḥlī maī  haymānūtā.
EN a continual table, full, for those sound in faith;
FR une table continuelle, pleine, pour ceux qui sont sains dans la foi ;

ܐ܀ ܩܹ ܕܝܼ ܐ ܕܙܲ
ܤܵ ܪܢܵ ܐ ܦܘܼ

ܐ ܕܟܹܐܢܹ̈ܐ: ܘܠܵ ܚܡܵ
ܠܲ
ܪ  ܤܲ ܐ ܚܵ ܠܵ

. يقينَ دّ زقُ الصِّ ، ولا رِ برارِ بزُ الأَ صُ خُ لا يَنقُ AR

TR lā ḥāsar la-ḥmā d-kēnē: w-lā pūrnāsā d-zadī qē.
EN the bread of the righteous fails not, nor the provision of the just.
FR le pain des justes ne manque pas, ni la provision des justes.



ܟ ܢܛܝܘܿ ܩ ܕܐܲ ܤܚܵ ܐܡܪ̈ܐ ܝܟܘ. ܕܡܪܝ ܐܝܼ ܡܹ 304

ܐ. ܪܕܹ
ܬܲ
ܐ  ܫܵ ܒ݂ ܐ ܕܸ

ܢ ܟܹܐܦܵ ܐ: ܕܡ̣
ܬܵ ܢܘܼ ܝܡܵ ܗ̇ ܠܗܲ ܠ ܠܵ ܕܠܝܼ

ܕܲ


، خرِ نَ الصَّ لُ مِ سَ يَ العَ ، أَن يَجرِ ندَ الإيمانِ ا عِ ظيمً لَيسَ عَ AR

TR da-d-l-ī l lāh l-haymānūtā: d-men kēpā devshā tardē.
EN It is no great thing for faith, that from a rock honey should flow,
FR C'est chose facile pour la foi, que du rocher le miel s'écoule ;

܀ ܒ݂ ܝܼ ܬ݂ ܟ݂ ܝܟ݂ ܕܲ ܐܲ ܐ  ܐ ܠܪܹܫܵ
ܝܠܵ ܐ: ܟܲ

ܬܵ ܘܼ ܝܒ݁ ܢ ܛܲ ܐ ܡ̣
ܝܠܵ ܒ݂ ܒܟܲ ܤܲ

؛ كتوبٌ ما هوَ مَ أسٍ كَ لِّ رَ يلًا لِكُ ، كَ ةِ نَ النِّعمَ يلِ مِ ذ بِالكَ خُ AR

TR sav b-kaylā men ṭaybūtā: kaylā l-rēshā aykh da-khthī v.
EN Take by measure from grace, a measure for each head, as it is written;
FR Prends par mesure de la grâce, une mesure par tête, comme il est écrit ;

. ܟ݂ ܪ ܠܵ ܤܲ ܐ ܚܵ ܐ ܕܠܵ
ܪܵ
 ܝܼ ܬ݁ ܐ: ܝܼ

ܬܵ ܘܼ ܝܒ݁ ܢ ܛܲ ܒ݂ ܡ̣ ܤܲ ܐ ܬܸ
ܠܵ

. كَ صُ ةً لا تَنقُ يادَ ، زِ ةِ نَ النِّعمَ ذ مِ لا تَأخُ AR

TR lā tesav men ṭaybūtā: ī tī rā d-lā ḥāsar lākh.
EN do not take from grace an excess that you do not need.
FR ne prends pas de la grâce un surplus dont tu n'as pas besoin.

ܢܹܐ܀
ܪܵ
ܐ̄ܚ ܠܲ

ܒ݂  ܐ ܗܲ
ܪܵ
 ܝܼ ܬ݁ ܝܲ : ܘ ܢܵܗ̇ ܪ ܡܸ ܥܒܲ

ܟ݂ ܘܲ ܪܤܵ ܡܠܝܼ ܟܲ

. رينَ ها لِلآخَ ةَ فَأَعطِ يادَ نها، والزِّ املأ بَطنَكَ واعبُر عَ AR

TR mlī  karsākh wa-ʿbar menāh: w-yatī rā hav la-ḥrānē.
EN Fill your belly and be done with it, and give what remains to others.
FR Remplis ton ventre et passe outre, et donne le surplus aux autres.



.‏ ܟ݂ ܤܵ ܪܢܵ ܘ̣ ܦܘܼ ܝܬܸܐ ܗ̄ ܪ ܡܲ ܡܚܵ
ܕܲ
ܪ:  ܡܚܵ

ܕܲ
ܢ 

ܦ ܝܵܘܡ̇ ܐܨܲ ܐ ܬܹ
ܠܵ

. زقِكَ دَ يَأتي بِرِ نَّ الغَ إِ ، فَ دِ ومَ بِالغَ مَّ اليَ لا تَهتَ AR

TR lā tēṣap yāwmn da-mḥār: da-mḥār mayte hāw pūrnāsākh.
EN Do not be anxious today for tomorrow, for tomorrow will bring your provision.
FR Ne t'inquiète pas aujourd'hui pour demain, car demain apportera ta subsistance.

܀ ܢ̄ܬܵܐ ܫܲ ܗ̇  ܠܵ ܐ ܠܟ݂ ܬܵ ܘܼ ܝܒ݁ ܢ: ܛܲ ܫܪܝܼ ܘ ܬܸ ܢ ܓܵ ܫ ܡ̣ ܢܘܿ ܟ݂ ܐ ܬܸ
ܠܵ

لَّها؛ ةَ كُ نَ ةً تَكفي السَّ ، نِعمَ ع في تِشرينَ مَ لا تَج AR

TR lā tekhnōsh men gāw teshrī n: ṭaybūtā l-khlāh sha(n)tā.
EN Do not gather in Teshrin grace enough for the whole year;
FR Ne rassemble pas dès Teshrin la grâce pour toute l'année ;

.‏ ܟ݂ ܟ݂ ܠܵ ܤܹ̇ ܐ ܢܵ
ܥܵ ܒ݂ ܒ݂ܵܛ ܤܲ ܫ ܒܲ

ܐ: ܕ ܠܹ
ܐ ܟܵ ܐ ܠܵ ܚܡܹ

ܪ̈ܲ
ܥ  ܘܼ ܒ݁ ܕܡܲ

. بَعَ بُ لَكَ الشِّ باطَ يَسكُ تّى في شُ ، حَ عُ طِ ماتِ لا يَنقَ حَ نَّ يَنبوعَ الرَّ إِ فَ AR

TR d-mabūʿ raḥmē lā kālē: d-ba-shvāṭ savʿā nāsēkh lākh.
EN for the fountain of mercies does not cease, so that in Shevat too it pours out abundance for you.
FR car la source des miséricordes ne tarit pas, en sorte qu'en Shevat aussi elle te verse l'abondance.

ܐ܀
ܪܵ
ܤ ܚܲ  ܬ݂ ܐ ܡܸ

ܐ ܠܵ ܬܵ ܘܼ ܝܒ݁ ܪ: ܛܲ ܢ ܢܸܚܤܲ ܠܟܵܐ ܐܸ ܪ ܡܲ ܘܿ ܬ݂
ܦܵ

. صُ ةُ لا تَنقُ ، فَالنِّعمَ لِكِ ةُ المَ ت مائِدَ صَ إِن نَقَ AR

TR pāthōr malkā en neḥsar: ṭaybūtā lā methḥasrā.
EN If the king's table should fail, grace is not diminished.
FR Si la table du roi venait à manquer, la grâce, elle, ne diminue pas.



ܐ.‏ ܐ ܟܵܠܹ
ܐ ܠܵ

ܪܹ̈
 ܪܝܼ ܫܲ ܢ  ܐ: ܡ̣ ܢ ܟܵܠܹ ܐ ܐܸ

ܪܹ̈
ܐ ܩܝܵܐ ܕܚܹ ܫܸ

. عُ طِ ناءِ لا يَنقَ مَ نِ الأُ ، فَعَ حرارِ قيُ الأَ عَ سَ طَ إِن انقَ AR

TR sheqyā d-ḥērē en kālē: men sharī rē lā kālē.
EN If the watering of the nobles should cease, from the faithful it does not cease.
FR Si l'irrigation des nobles venait à cesser, envers les fidèles elle ne cesse pas.

܀ ܟ݂ ܒ݂ ܠܵ ܬ݂ܵܐ ܝܵܗܹ̇  ܤܝܼ ܟ݂ ܬܲ
ܟ݂  ܪܛܸܠ: ܠܵ ܥܲ ܚ̇  ܠܲ

 ܢ ܫܵ ܠܟܵܐ ܐܸ ܡܲ

ةً، سوَ ريانًا، فَهوَ يُعطيكَ كِ لِكٌ عُ لَكَ مَ إِن أَرسَ AR

TR malkā en shālaḥ ʿarṭel: lākh takhsī thā yāhēv lākh.
EN If a king should send you away stripped, he gives you clothing,
FR Si un roi te renvoie nu, il te donne un vêtement,

.‏ ܟ݂ ܢ ܠܵ ܢ̄ܬ݁ ܙܵܐ̇ ܐܲ ܒ݂ 
ܬܹ̇
ܕ݂ ܝܵ : ܟܲ ܟ݂ ܡܠܵ ܥܲ

ܢ  ܐ ܡ̣ ܚܸ ܘ ܕܬܸ ܢܗ݀ ܘܐܸ

. ينَما أَنتَ جالِسٌ يُقيتُكَ بَ ، فَ بِكَ ن تَعَ يا مِ دتَ أَن تَح وإِن أَرَ AR

TR w-enhw d-teḥe men ʿamlākh: kad yātēv a(n)t zān lākh.
EN and should you wish to live by your own labor, while you sit, he feeds you.
FR et si tu veux vivre de ton labeur, quand tu es assis, il te nourrit.

ܐ܀ ܕܝ̈ܩܹ ܐ ܕܙܲ
ܟ݂ܵ  ܐ ܒܪܝܼ

ܠܵ : ܘܩܵ ܗ̣̄ܝ
ܐ  ܬܵ ܘܼ ܝܒ݁ ܬ݂ ܟܹܐܢܹ̈ܐ ܛܲ ܨܘܼ

ܐܲ


. يقينَ دّ ةُ لِلصِّ كَ بارَ ةُ المُ مَ لِ ، والكَ ةُ : إِنَّها النِّعمَ برارُ ها الأَ عوا أَيُّ اِسمَ AR

TR aṣūth kēnē ṭaybūtā (h)ī : w-qālā b-rī khā d-zadyqē.
EN Hearken, O righteous: it is grace, and the blessed word of the just.
FR Écoutez, justes : c'est la grâce, et la parole bénie des justes.



. ܬ݂ܵܐ ܚ ܡܫܘܼ ܒܲ
ܒ݂  ܤܹ̇ ܐ ܕܢܵ ܝܢܵ

ܐܲ
ܦܸܢ: ܠ ܟ݂ ܐ ܡܲ

ܥܵܐ ܕܠܵ ܒ݂ ܪ ܤܲ ܘܿ ܬ݂
ܦܵ

؛ قدارِ ذُ بِالمِ ، لِمَن يَأخُ يعُ عٍ لا تُج بَ ةُ شِ مائِدَ AR

TR pāthōr savʿā d-lā makhpen: l-aynā d-nāsēv ba-mshūḥthā.
EN A table of plenty that does not starve — for the one who takes by measure;
FR Table d'abondance qui n'affame pas, pour qui prend avec mesure ;

܀ ܒ݂ ܤܲ ܐ ܬܸ
ܬ݂ܵܐ ܠܵ ܚ ܐ ܡܫܘܼ

ܠܵ ܕ݂ ܐ: ܘܲ
ܬܵ ܘܼ ܝܒ݁ ܬ݂ܵܐ ܛܲ ܚ ܡܫܘܼ ܒܲ

ܒ݂  ܤܲ

ذها. قدارٍ لا تَأخُ ، وبِلا مِ قدارِ ةَ بِالمِ ذِ النِّعمَ خُ AR

TR sav ba-mshūḥthā ṭaybūtā: wa-d-lā mshūḥthā lā tesav.
EN take grace by measure, and without measure do not take it.
FR prends la grâce avec mesure, et sans mesure ne la prends pas.

ܢܘ.‏ ܥܲ  ܝܲ  ܬ݂ ܘ ܘܐܸ ܝܼ ܤܓ݁ ܐܲ
ܘ  ܠܼ

ܟܲ
 : ܕܐܸ ܬ݂ ܐܝܼ

ܪܵ
 ܒ݂ ܢ ܥܸ

ܥܲ
 ܝܲ  ܬ݂ ܐ ܬܸ

ܠܵ

دوا. رَّ نوا وتَمَ مِ لوا وسَ ما أَكَ ا، كَ يًّ برانِ د عِ رَّ مَ تَ لا تَ AR

TR lā tethyaʿan ʿevrāī th: d-ekalī w asgī w w-ethyaʿanw.
EN Do not be rebellious like the Hebrews, who ate, grew fat, and rebelled.
FR Ne sois pas rebelle comme les Hébreux, qui mangèrent, s'engraissèrent et se rebellèrent.

ܢܵܐ܀؟ ܠܨܵ ܢ̄ܬܵܐ ܕܐܘܼ ܫܲ ܐ ܒ
ܐ: ܐܵܦܠܵ ܐ ܟܵܠ̇ ܢ ܠܵ ܠܲ

ܝ
ܟܲ
ܬ݂  ܤܲ ܡܸ

، يقِ ةِ الضّ نَ تّى في سَ ، ولا حَ عُ طِ نا لا يَنقَ قدارُ مِ AR

TR mesath kaylan lā kāl: āplā b-sha(n)tā d-ʾūlṣānā.
EN Our measure does not fail, not even in a year of hardship,
FR Notre mesure ne manque pas, pas même en une année de détresse,



.‏ ܟ݂ ܕ݂ ܠܵ ܒܹ̇
ܥܵܐ ܥܵ ܒ݂ ܐ ܒܤܲ ܦܢܵ

ܟܲ
ܚ:  ܪܘܲ

ܐܲ
ܢ ܡܐ ܕ

ܥܲ
 ܝܲ  ܬ݂ ܢ ܬܸ ܘܐܸ

ا. كَ جوعً بَعَ لَ شِ عَ ، جَ كَ تى أَراحَ دتَ مَ رَّ وإِن تَمَ AR

TR w-en tethyaʿan m d-arwaḥ: kapnā b-savʿā ʿābēdh lākh.
EN and if you rebel once he has granted relief, he will turn your plenty into famine.
FR et si tu te rebelles une fois qu'il t'a donné du répit, il changera ton abondance en famine.

ܪܹܗ܀ ܒ݂ ܠ ܤܲ
ܥܲ
ܒ݂ 

ܬܹ̇
ܐ ܕܝܵ ܝܢܵ

ܐܲ
ܐ: ܠ ܗܵ

ܠܵ ܐܲ
ܕ݂  ܝܼ ܐ ܥܒ݂ ܡܵ ܘܼ ܚܬ݁ ܢܲ

، جائِهِ لُ على رَ تَّكِ ا، لِمَن يَ ازً بّ يَصيرُ اللهُ خَ AR

TR naḥtūmā ʿvī dh alāhā: l-aynā d-yātēv ʿal savrēh.
EN God becomes a baker for the one who rests upon his hope,
FR Dieu se fait boulanger pour qui s'appuie sur son espérance,

ܐ. ܬܵ ܘܼ ܝܒ݁ ܐ ܒܛܲ ܝܹ ܐ ܕܚܵ ܝܢܵ
ܐܲ
ܪܹܐ ܟܠ: ܠ ܪ ܡܵ ܝܵܐ ܒܲ

ܩ̇ ܐܵܦ ܫܵ

. ةِ ا، لِمَن يَحيا بِالنِّعمَ يً ا يَصيرُ ساقِ لِّ أَيضً بِّ الكُ وابنُ رَ AR

TR āp shāqyā bar mārē kul: l-aynā d-ḥāyē b-ṭaybūtā.
EN the Son of the Lord of all becomes also a water-bearer for the one who lives by grace.
FR le Fils du Seigneur de tout se fait aussi porteur d'eau, pour qui vit par la grâce.

ܐ܀ ܡܵ ܘܼ ܚܬ݁ ܐ ܢܲ ܘ̣ܵ  ܕ݂ ܗ̄ ܝܼ ܘܼ ܥܒ݂ ܢܼ
ܐ: ܕܡܲ

ܪܵ
 ܒ݂ ܕܲ ܒ݂ ܐ ܕܲ

ܡܵ ܥܲ
ܟ݂  ܤܵ ܢܦܝܼ

ا؛ ازً بّ م خَ ن كانَ صارَ لَهُ ، مَ يَّةِ رِّ عبُ البَ كَ شَ عْ قنِ لِيُ AR

TR npī sākh ʿamā da-b-da-b-rā: d-manī ū ʿvī dh (h)wā naḥtūmā.
EN Let the people of the wilderness persuade you, who it was that became their baker;
FR Que le peuple du désert te persuade, de qui fut leur boulanger ;
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ܐ.‏ ܚܵ ܒܵ ܐ ܛܲ ܘ̣ܵ  ܕ݂ ܗ̄ ܝܼ ܘܼ ܥܒ݂ ܢܼ
ܐ: ܕܡܲ

ܚܠܵ ܝ ܢܲ ܒܲ
ܪ̈ ܟ݂ ܥܘܼ ܢܵ ܤܘܼ ܢܦܝܼ

ا، ارً زّ ن كانَ صارَ لَها جَ ربانُ الوادي، مَ كَ غِ عْ قنِ لِيُ AR

TR npī sūnākh ʿūrbaī  naḥlā: d-manī ū ʿvī dh (h)wā ṭabāḥā.
EN let the ravens of the brook persuade you, who it was that became their butcher,
FR que les corbeaux du torrent te persuadent, qui fut leur boucher,

܀ ܟ݂ ܟ݂ ܙܵܐܢ ܠܵ ܕܵܢܵ ܥܸ ܒ݂ ܐ: ܕܲ
ܪܢܵ ܩܲ

ܬ݂ܵܐ ܘ ܠ ܟ݂ ܩܘܼ ܢܵ ܢܦܝ̈ܤܵ

. قتِكَ ، اللَّذانِ قاتَاكَ في وَ رنُ ةُ والقَ رَّ كَ الجَ عْ قنِ لِتُ AR

TR npysānākh qūlthā w-qarnā: da-b-ʿedānākh zān lākh.
EN let the jar and the horn persuade you, which sustained you in your time.
FR que la cruche et la corne te persuadent, qui te nourrirent en ton temps.
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